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❧❧❧ POZNÁMKA ❧❧❧

			V různých částech knihy bylo nutné různými způsoby odlišovat autora a vydavatele, protože rozsah komentáře je velmi proměnlivý. Autor je všude v primárních textech tištěn větším písmem; pokud do některého z těchto textů zasahuje vydavatel, je tištěn menším stupněm písma odsazeně od kraje (srv. s. 314). V Příběhu Galadriel a Celeborna, kde vydavatelský text převažuje, je však odsazení použito obráceně. V Dodatcích (a také v Dalším průběhu vyprávění „Aldarion a Erendis“, s. 223 a dále) jsou autor i vydavatel tištěni menším písmem a citace z autora jsou odsazeny (srv. s. 169).

			Poznámky k textům v Dodatcích jsou podány jako poznámky pod čarou a ne jako číslované odkazy; autorovy vlastní poznámky v textu v určitém bodě jsou vždy označeny slovy „[Pozn. aut.]“.

			❧❧❧ ÚVOD ❧❧❧

			Problémy, před nimiž stojí ten, kdo je odpovědný za spisy zemřelého autora, se řeší obtížně. Někteří se v tomto postavení možná rozhodnou nevydat vůbec žádné materiály, snad kromě díla, které bylo v době auto­rova úmrtí prakticky dokončeno. V případě nevydaných spisů J. R. R. Tolkiena se to může na první pohled jevit jako správný postup, protože jeho samotného, při tom, jak mimořádně byl vůči vlastnímu dílu kritický a náročný, by ani nenapadlo připustit, aby se i ta úplnější z vyprávění v této knize objevila na veřejnosti bez mnohé další práce na textu.

			Na druhé straně se mi zdá, že povaha a rozsah jeho invence staví i příběhy, které opustil, do zvláštního postavení. Bylo pro mě nemyslitelné, aby Silmarillion zůstal neznámý, vzdor neuspořádanému stavu, ve kterém se nalézal, a vzdor známým, ač převážně neuskutečněným záměrům mého otce dílo přetvořit; v případě tohoto díla jsem se po dlouhém váhání opovážil nepředložit je ve formě historické studie, komplexu rozličných textů pospojovaných komentářem, ale jako ukončený a soudržný celek. Vyprávění v nyní předkládané knize stojí na zcela jiném základě: dohromady netvoří žádný celek a kniha není ničím víc než sbírkou spisů nesourodých formou, záměrem, mírou ukončenosti a dobou vzniku (i mým zacházením s nimi), jež se týkají Númenoru a Středozemě. Avšak argument pro jejich vydání se neliší povahou, ačkoli je méně silný, od argumentu, který podle mě opravňoval k vydání Silmaril­lionu. Ti, kdo by nechtěli přijít o obraz Melkora a Ungoliant shlížejících z vrcholku Hyarmentiru na „Yavannina pole a pastviny, zlaté vysokou pšenicí bohů“, o stíny Fingolfinova vojska vržené prvním východem Měsíce na Západě, o Berena číhajícího ve vlčím rouše pod Morgothovým trůnem ani o světlo silmarilu náhle odhaleného ve tmě Neldorethského lesa – ti, věřím, shledají, že formální nedostatky v těchto příbězích jsou víc než vyváženy hlasem (nyní naposled zaslechnutým) Gandalfa, když popichuje panovačného Sarumana na zasedání Bílé rady v roce 2851, nebo když v Minas Tirith po skončení Války o Prsten líčí, jak se stalo, že poslal trpaslíky na slavný dýchánek ve Dně pytle; povstáním Pána vod Ulma z moře u Vinyamaru; Mablungem Doriathským, ukrytým „jako hraboš“ pod zříceninami mostu u Nargothrondu; či smrtí Isildura, když se vynořil z bahnité Anduiny.

			Mnohé části této sbírky jsou rozpracováním příběhů, jež jsou stručněji vyprávěny, nebo alespoň zmíněny jinde; nutno předem říci, že mnohé v této knize bude připadat bezcenné těm čtenářům Pána prstenů, kteří soudí, že historické uspořádání Středozemě je prostředek a ne cíl, způsob vyprávění a ne jeho účel, kteří netouží dále bádat jen pro samo bádání, nechtějí vědět, jak byli organizováni Rohanští jezdci, a Divoké lidi z Drúadanského hvozdu by nechali pěkně na pokoji. Otec by to rozhodně nepokládal za chybu. V dopisu napsaném v březnu 1955, než vyšel třetí díl Pána prstenů, uvedl:

			Teď mě mrzí, že jsem slíbil dodatky. Myslím totiž, že v okleštěné a zhuštěné podobě nikoho neuspokojí: rozhodně ne mne; podle té (otřesné) spousty dopisů, jež dostávám, zjevně neuspokojují lidi, kteří mají takové věci rádi – je jich úžasná spousta; kdežto ti, kterým se kniha líbí jen jako „historický román“ a „neobjasněné pohledy“ pro ně přispívají k literárnímu účinku, dodatky prostě nevezmou na vědomí a učiní dobře.

			Vůbec nejsem přesvědčen, že tenhle sklon zacházet s celou věcí jako s obrovskou hrou je opravdu dobrý – rozhodně ne pro mne, pro kterého je něco takového až osudně přitažlivé. Asi je to hold zvláštnímu účinku, který má příběh, jenž se zakládá na velmi propracovaném fungování zeměpisu, chronologie a jazyka, když se tolik lidí dožaduje pouhopouhých „informací“ nebo „poznatků“.

			V jednom dopisu z následujícího roku napsal:

			…mnozí se jako vy dožadují map, jiní si přejí spíš geologické údaje než místopis; mnozí chtějí elfské gramatiky, fonologie a čítanky; někteří chtějí metriku a prozodii… Hudebníci chtějí nápěvy a notaci, archeologové chtějí keramiku a metalurgii, botanikové chtějí přesnější popis mallornu, elanoru, alfirinu, mallosu a simbelmynë; historikové chtějí více podrobností o sociální a politické struktuře Gondoru, obecní tazatelé chtějí informace o Vozatajích, Haradu, původu trpaslíků, o Mrtvých, Meddědovcích a dvou scházejících čarodějích (z pěti).

			Avšak bez ohledu na to, jak kdo na tuto otázku nazírá, pro některé lidi – například pro mne – to, že se dozvědí, že Númenorejec Vëantur dovedl svou loď Entulessë, „Návrat“, do Šedých přístavů s jarním větrem šestistého roku Druhého věku, že hrobku Elendila Vysokého postavil jeho syn Isildur na vrcholku majákového kopce Halifirien, že Černý jezdec, kterého viděli hobiti v mlhavé tmě za Rádohrabským přívozem, byl Khamûl, velitel Prstenových přízraků z Dol Gulduru – ba i to, že bezdětnost dvanáctého krále Gondoru Tarannona (fakt zaznamenaný v Dodatku k Pánu prstenů) souvisela s dosud naprosto záhadnými kočkami královny Berúthiel – má větší hodnotu než jako pouhé objevování zajímavých podrobností.

			Sestavit knihu bylo nesnadné a výsledek je poněkud složitý. Všechna vyprávění jsou „nedokončená“, avšak ve větší či menší míře a v různém slova smyslu, a vyžadovala různé pojednání; později o každém z nich postupně něco uvedu. Zde upozorním jen na některé obecné rysy.

			Nejdůležitější je otázka „soudržnosti“. Nejlepším příkladem bude úsek nazvaný „Příběh Galadriel a Celeborna“. Je to „nedokončený příběh“ v širším smyslu; ne vyprávění, které je naráz přerušeno jako „O Tuorovi a jeho příchodu do Gondolinu“, ani série zlomků jako „Cirion a Eorl“, ale jedna základní linie v historii Středozemě, která nikdy nedosáhla naprosté určitosti, tím méně konečné psané podoby. Zařazení nevydaných vyprávění a náčrtů vyprávění na tento námět proto znamená také přijmout tu historii ne jako pevnou, nezávisle existující skutečnost, o níž autor „podává zprávu“ (ve své „osobě“ překladatele a vydavatele), ale jako rostoucí a měnící se koncepci v jeho mysli. Když autor přestal sám vydávat svá díla po tom, co je podrobil vlastní detailní kritice a srovnávání, další poznatky o Středozemi, jež se nalézají v jeho nepublikovaných spisech, budou často v rozporu s tím, co je již „známo“, a nové prvky zasazené do existující stavby v takových případech nepřispějí ani tak k vlastní historii vymyšleného světa jako spíš k historii jeho

			vymýšlení. V této knize jsem od počátku přijímal fakt, že to tak musí být, a až na drobné detaily, jako jsou posuny ve jménech (kde by zachování rukopisné podoby vedlo k neúměrnému zmatku nebo neúměrnému zmnožení vysvětlivek), jsem nedělal žádné změny kvůli soudržnosti s publikovanými díly, ale spíše jsem průběžně upozorňoval na neshody a obměny. V tomto ohledu jsou tedy „Nedokončené příběhy“ podstatně odlišné od Silmarillionu, kde prvním, ač ne výlučným cílem vydání bylo dosáhnout vnitřní i vnější soudržnosti; až na několik výslovně uvedených případů jsem s vydanou podobou Silmarillionu zacházel jako s pevným základem pro odkazování stejně jako u spisů vydaných otcem a nebral jsem v úvahu nesčetná „neautorizovaná“ rozhodnutí mezi variantami a soupeřícími verzemi učiněná při jeho sestavování.

			Obsah knihy je zcela výpravný (nebo popisný): vyloučil jsem všechny spisy o Středozemi a Amanu, které jsou povahy především filozofické nebo spekulativní, a když čas od času něco takového vyvstalo, nerozváděl jsem to. Pro snadnější orientaci jsem texty jednoduše rozčlenil na části odpovídající prvním Třem věkům Světa. Nevyhnutelně se trochu prolínají, jako v pověsti o Amrothovi a jejím pojednání v „Příběhu Galadriel a Celeborna“. Čtvrtá část je přídavek a snad potřebuje jistou omluvu v knize nazvané „Nedokončené příběhy“, protože obsahuje obecné a diskurzivní eseje, v nichž dějový prvek převážně chybí. Úsek o Drúadanech byl původně zařazen vlastně kvůli příběhu o „Věrném kameni“, který tvoří jeho malou část, a tento úsek mě přivedl k zařazení esejů o Istari a o palantírech, protože o ně (zejména první z nich) mnoho lidí projevilo zájem, a tato kniha se zdála vhodným místem pro předložení toho, co se dalo zjistit.

			Někde se asi budou zdát poznámky trochu husté, ale uvidíte, že tam, kde jsou jejich největší shluky (jako v „Pohromě na Kosatcových polích“), za ně může spíš autor než vydavatel, protože měl v pozdějším díle sklon tvořit tímto způsobem: sledovat několik námětů souběžně prostřednictvím prolínajících se poznámek. Průběžně jsem se snažil jasně odlišit, co je od vydavatele a co ne. A protože se v poznámkách a dodatcích vyskytuje taková hojnost původního materiálu, považoval jsem za nejlepší neomezit stránkové odkazy v Rejstříku na samotné texty, ale pokrýt všechny části knihy kromě Úvodu.

			Průběžně jsem u čtenáře předpokládal slušnou znalost otcových publikovaných děl (zejména Pána prstenů), jinak bych totiž musel velmi rozšířit vydavatelský prvek, který se asi bude zdát zcela dostatečný již tak, jak je. Téměř u všech primárních hesel v Rejstříku jsem však uvedl krátké definice v naději, že ušetřím čtenáři stálé hledání jinde. Pokud jsem něco vysvětlil nedostatečně nebo byl neúmyslně nesrozumitelný, častým používáním jsem zjistil, že obdivuhodnou příručkou je The Complete Guide to Middle-earth Roberta Fostera.

			Odkazy na Silmarillion jsou podle stránek, na Pána prstenů podle názvu svazku, knihy a kapitoly.

			Následující oddíl tvoří převážně bibliografické poznámky o jednotlivých dílech.

 

 

			ČÁST PRVNÍ

			I

			O Tuorovi a jeho příchodu do Gondolinu

			Otec více než jednou říkal, že „Pád Gondolinu“ byl první z příběhů o Prvním věku, který byl sepsán, a nejsou žádné doklady mluvící proti této vzpomínce. V jednom dopise z roku 1964 prohlásil, že jej napsal „,z hlavy‘ během zdravotní dovolené z armády v roce 1917“, a jindy uváděl jako datum 1916 nebo 1916–17. V dopise, který mi napsal roku 1944, uvedl: „Poprvé jsem začal psát [Silmarillion] v přelidněných kasárnách plných rámusu gramofonů“; několik veršů, v nichž se objevuje Sedm jmen Gondolinu, je opravdu napsáno na rubu papíru uvádějícího „posloupnost odpovědnosti v praporu“. Nejstarší rukopis stále existuje; jsou to dva malé školní sešity. Byl rychle napsán tužkou a pak z velké části přepsán inkoustem a silně opravován. Na základě tohoto textu napsala má matka, zřejmě v roce 1917, čistopis; ten však byl dále opravován v době, kterou nedokážu určit, ale pravděpodobně v letech 1919–20, kdy byl otec v Oxfordu a pracoval v redakci tehdy ještě nedokončeného slovníku. Na jaře 1920 byl pozván, aby přečetl referát Esejistickému klubu na své koleji (Exeterské); přečetl tam „Pád Gondolinu“. Dodnes se dochovaly poznámky k tomu, co hodlal říci úvodem ke svému „eseji“. Omlouvá se tam, že nedokázal vytvořit kritický referát, a pokračuje: „Proto musím přečíst něco už napsaného a v zoufalství jsem se uchýlil k této pověsti. Samozřejmě ještě nikdy nebyla zveřejněna… V mé mysli už nějaký čas vyrůstal (nebo byl spíše skládán) úplný cyklus událostí v Elfské říši, jak si ji já představuji. Některé z epizod byly načrtnuty písemně… Tato pověst z nich není nejlepší, ale je jediná, která zatím byla trochu revidována a kterou se i přes nedokonalost revize odvážím přečíst nahlas.“

			Pověst o Tuorovi a Vyhnancích z Gondolinu (jak se „Pád Gondolinu“ jmenuje v raných rkp.) zůstala mnoho let nedotčena, třebaže otec v některém stadiu, pravděpodobně mezi roky 1926 a 1930, napsal stručnou, zhuštěnou verzi příběhu, jež měla být součástí Silmarillionu (název, který se mimochodem prvně objevil v jeho dopisu Observeru z 20. února 1938); ta se poté měnila, aby ladila se změnami pojetí v jiných částech knihy. Mnohem později začal pracovat na zcela přetvořeném vyprávění, nazvaném „O Tuorovi a pádu Gondolinu“. Zdá se velmi pravděpodobné, že je napsal roku 1951, kdy byl Pán prstenů dokončen, ale jeho vydání bylo nejisté. „O Tuorovi a pádu Gondolinu“ je hluboce změněno stylově i v souvislostech, a přesto si zachovává mnohé základní prvky příběhu napsaného v mládí, takže by bylo velmi podrobně podalo celou legendu, jež tvoří krátkou 23. kapitolu publikovaného Silmarillionu; naneštěstí však otec nedošel dál než k příchodu Tuora a Voronwëho k poslední bráně a k pohledu na Gondolin přes tumladenskou pláň. Nelze zjistit, proč příběh v tom bodě opustil.

			To je zde uvedený text. Abych se vyhnul zmatku, přejmenoval jsem jej na „O Tuorovi a jeho příchodu do Gondolinu“, protože o pádu města nic nevypráví. Jako vždy u otcových děl jsou tu různé varianty a v jednom krátkém úseku (příchod Tuora a Voronwëho k řece Sirionu a její překročení) několik soupeřících podob; proto byla nutná trocha vydavatelské práce.

			Je tedy pozoruhodným faktem, že jediné úplné líčení, které otec napsal o Tuorově pobytu v Gondolinu, jeho sňatku s Idril Celebrindal, narození Eärendila, Maeglinově zradě, vyplenění města a útěku uprchlíků – příběh, který byl ústředním prvkem v jeho představě Prvního věku – bylo vyprávění sepsané v jeho mládí. Je však nesporné, že toto (velmi pozoruhodné) vyprávění se k zařazení do této knihy nehodí. Je psáno velice archaickým stylem, který otec v té době používal, a nevyhnutelně představuje pojetí, jež neladí se světem Pána prstenů a Silmarillionu v jeho publikované formě. Patří mezi ostatní z nejranější fáze mytologie, do „Knihy ztracených příběhů“; ta sama je velmi obsáhlým dílem, nesmírně zajímavým pro toho, kdo se zajímá o vznik Středozemě, je však nutné předložit ji v rozsáhlé a komplexní studii, nebo vůbec ne.

			II

			Příběh Húrinových dětí

			Vývoj legendy o Túrinu Turambarovi je v některých ohledech nejzamotanější a nejsložitější ze všech narativních prvků v historii Prvního věku. Stejně jako pověst o Tuorovi a pádu Gondolinu se táhne až k samotnému počátku a dochovala se v raném prozaickém vyprávění (jeden ze „Ztracených příběhů“) a v dlouhé nedokončené aliterační básni. Zatímco však pozdější „dlouhá verze“ Tuora nikdy daleko nepokročila, pozdější „dlouhou verzi“ Túrina dovedl otec mnohem blíže k dokončení. Jmenuje se Narn i Hîn Húrin a je to vyprávění předložené v této knize.

			V průběhu dlouhé Narn se však různí míra, v jaké se vyprávění blíží dokonalé či konečné podobě. Závěrečný úsek (od Túrinova návratu do Dor-lóminu po Túrinovu smrt) prošel jen malými vydavatelskými změnami, kdežto první úsek (do konce pobytu Túrina v Doriathu) vyžadoval hodně revizí a výběru a místy i malé zhuštění, protože původní texty jsou útržkovité a nesouvislé. Avšak střední úsek vyprávění (Túrin mezi psanci, drobný trpaslík Mîm, země Dor-Cúarthol, Belegova smrt Túrinovou rukou a Túrinův život v Nargothrondu) tvořil daleko obtížnější vydavatelský problém. Narn je zde v nejnehotovější podobě a místy klesá v nárys možných zvratů v příběhu. Otec tuto partii teprve promýšlel, když na ní přestal pracovat, a kratší verze pro Silmarillion měla čekat na konečný vývoj Narn. Při přípravě textu Silmarillionu k vydání jsem z nezbytí mnohé pro tento úsek pověsti o Túrinovi vyvodil právě z těchto materiálů, jež jsou opravdu mimořádně složité ve své rozmanitosti a vzájemných vztazích.

			V první části tohoto středního úseku, až po začátek Túrinova pobytu v Mîmově obydlí na Amon Rûdhu, se mi podařilo složit vyprávění v rozsahu úměrném ostatním částem Narn z existujících materiálů (s jednou mezerou, viz s. 108 a pozn. 12); avšak shledal jsem, že odtud (viz s. 117) až po Túrinův příchod k Ivrinu po pádu Nargothrondu se to nevyplatí. Mezery v Narn tu jsou příliš velké a daly by se doplnit jedině z publikovaného textu Silmarillionu; v Dodatku (s. 166 a dále) jsem však citoval izolované zlomky z této části plánovaného rozsáhlejšího vyprávění.

			Ve třetí části Narn (počínaje návratem Túrina do Dor-lóminu) ukáže srovnání se Silmarillionem (s. 186–8) mnohé odpovídající obraty, někdy i totožné znění; v první části zase jsou dvě rozsáhlé pasáže, které jsem z předkládaného textu vypustil (viz s. 68 a pozn. 1 a s. 76 a pozn. 2), protože jsou blízkými obdobami pasáží, které se objevují jinde a jsou zahrnuty do publikovaného Silmarillionu. Tyto přesahy a vzájemné vztahy mezi různými díly lze vysvětlit z různých hledisek různě. Otec velmi rád převypravoval příběhy v různém rozsahu; některé části však v rozsáhlejší verzi nevolaly po obsáhlejším pojednání a nebylo je třeba kvůli tomu přeformulovávat. Také když bylo vše ještě v pohybu a konečné usoustavnění jednotlivých vyprávění ještě daleko, tutéž pasáž bylo možné zkusmo vložit do toho i onoho. Vysvětlení se však dá nalézt i na jiné rovině. Legendy jako ta o Túrinu Turambarovi dostaly kdysi určitou básnickou podobu – v tomto případě Narn i Hîn Húrin od básníka Dírhavela – a výroky, ba i celé pasáže z nich (zejména ve vypjatých rétorických okamžicích, jako když Túrin před smrtí oslovuje svůj meč) se zachovaly nedotčené těmi, kdo později zhušťovali historii Starých časů (tak je chápán Silmarillion).

			ČÁST DRUHÁ

			I

			Popis ostrova Númenoru

			Ačkoli jsou spíš popisné než vyprávěcí, použil jsem vybrané části z otcova pojednání o Númenoru, zejména kde se týkají přírody ostrova, protože to objasňuje a přirozeně doprovází příběh o Aldarionovi a Erendis. Toto pojednání zcela jistě existovalo v roce 1965 a pravděpodobně bylo sepsáno nedlouho předtím.

			Mapu jsem překreslil z chvatného náčrtku Númenoru, zdá se jediného, který kdy otec pořídil. Do překreslení byly vloženy pouze názvy a útvary, jež se nalézaly v originálu. Originál navíc ukazuje ještě jeden přístav v zálivu Andúnië, nedaleko na západ od samotného Andúnië; název je těžko čitelný, ale téměř jistě je to Almaida. Pokud vím, nikde jinde se nevyskytuje.

			II

			Aldarion a Erendis

			Tento příběh byl opuštěn v podobě nejméně rozvinuté ze všech ukázek v této sbírce a místy vyžadoval jistý stupeň vydavatelského přepracování, takže jsem zapochyboval, zda je správné jej zařadit. Je však velmi zajímavý jako jediný příběh (na rozdíl od záznamů a letopisů), který se vůbec dochoval z dlouhých věků Númenoru před vyprávěním o jeho konci (Akallabêth), a jako příběh je svým obsahem mezi otcovými díly jedinečný; to mě přesvědčilo, že by nebylo správné jej vynechat z této sbírky „Nedokončených příběhů“.

			Pro pochopení, proč bylo nutné takové vydavatelské zacházení s textem, je třeba vysvětlit, že můj otec při skládání příběhů hodně používal „náčrty zápletky“, přičemž věnoval puntičkářskou pozornost datování událostí, takže tyto náčrty vypadají trochu jako letopisné záznamy v kronice. V tomto případě existuje dokonce pět těchto schémat, jež se průběžně liší v relativní úplnosti na různých místech a nejednou se mezi sebou neshodují ve velkém ani v podrobnostech. Tato schémata však vždy mívala tendenci přecházet v ryzí vyprávění, zejména uvedením krátkých pasáží přímé řeči; v pátém a posledním náčrtu příběhu Aldariona a Erendis je vyprávěcí prvek tak výrazný, že text dosahuje asi šedesáti rukopisných stran.

			Tento posun od úsečného letopiseckého stylu v přítomném čase k plně rozvinutému vyprávění však byl v průběhu psaní náčrtu velmi znenáhlý; v ranější části příběhu jsem mnoho materiálu přepsal ve snaze zajistit určitou míru stylistické jednoty v celém příběhu. Jde pouze o slovní vyjádření a nikdy se nemění smysl ani se neuvádějí nepůvodní prvky.

			Poslední „schéma“, text, jímž se především řídím, má název Stín stínu: Příběh o Námořníkově ženě a příběh o Královně pastýřce. Rukopis končí naráz a nemohu nabídnout žádné spolehlivé vysvětlení, proč jej otec opustil. Strojopis až k tomuto bodu byl dokončen v lednu 1965. Existuje také strojopis dvou stránek, které považuji za nejpozdější z těchto materiálů; zjevně je to počátek toho, co mělo být konečnou verzí celého příběhu, a tvoří text na stranách 190–2 v této knize (kde jsou náčrty zápletky nejskrovnější). Jmenuje se Indis i⋅Kiryamo, „Námořníkova žena“: příběh o starobylém Númenórë, který mluví o první zvěsti o Stínu.

			Na konci tohoto vyprávění (s. 223) jsem uvedl sporé náznaky dalšího průběhu děje, nakolik je lze podat.

			III

			Elrosova linie: Králové Númenoru

			Přestože je formou pouhým dynastickým záznamem, zařadil jsem ji, protože je důležitým dokumentem pro historii Druhého věku a velká část existujícího materiálu o tomto věku má místo v textech a komentáři k této knize. Je to pěkný rukopis, v němž byla data o králích a královnách Númenoru a o jejich vládě hojně a někdy nezřetelně opravována: pokusil jsem se uvést poslední podobu. Text představuje několik drobných chronologických záhad, umožňuje však také objasnit některé zdánlivé omyly v Dodatcích k Pánu prstenů.

			Genealogická tabulka ranějších generací Elrosovy linie je vzata z několika úzce spřízněných tabulek, jež pocházejí z téhož období jako rozprava o zákonech nástupnictví v Númenoru (s. 227–9). V méně důležitých jménech jsou drobné variace: Vardilmë existuje také jako Vardilyë a Yávien jako Yávië. Věřím, že podoby uvedené v mé tabulce jsou pozdější.

			IV

			Příběh Galadriel a Celeborna

			Tento úsek knihy se liší od ostatních (vyjma ty v Části čtvrté) tím, že to není jednotlivý text, ale spíše esej zahrnující citáty. Toto pojednání si vynutila povaha materiálů; jak je objasněno v průběhu eseje, historie Galadriel může být jedině historií otcových měnících se představ a „nedokončenost“ příběhu v tomto případě není nedokončeností jednoho určitého díla. Omezil jsem se na předložení otcových nepublikovaných písemností na tento námět a nepokusil jsem se rozebírat širší otázky, jež se za tímto vývojem tají; to by totiž znamenalo uvažovat o celém vztahu mezi Valar a elfy od počátečního rozhodnutí (popsaného v Silmarillionu) povolat elfy do Valinoru a spoustě jiných věcí, o nichž otec napsal mnohé, co nespadá do záběru této knihy.

			Příběh Galadriel a Celeborna je natolik propleten s jinými pověstmi a historiemi – o Lothlórienu a lesních elfech, o Amrothovi a Nimrodel, o Celebrimborovi a zhotovení Prstenů moci, o válce proti Sauronovi a númenorském zásahu – že o něm nelze pojednávat izolovaně, a tak tento úsek knihy spolu se svými pěti dodatky shrnuje téměř nepublikované materiály k historii Druhého věku ve Středozemi (a místy pojednání nevyhnutelně přesahuje do Třetího). V Letopisu v Dodatku B k Pánu prstenů se říká: „Pro lidi ve Středozemi to byly temné roky, zato pro Númenor léta slávy. O událostech ve Středozemi je jen málo záznamů a stručných, a jejich datace je často nejistá.“ Avšak i to málo, co se dochovalo z „temných roků“, se měnilo, jak se vyvíjely a měnily otcovy úvahy na toto téma; nesnažil jsem se uhladit nedůslednost, ale spíše jsem ji předvedl a upozornil na ni.

			Rozcházející se verze není třeba vždy brát jen z hlediska zjišťování, která byla složena dříve, a mého otce jako „autora“ či „vymýšlejícího“ nelze v těchto věcech vždy odlišit od „zaznamenavatele“ starých podání, jež se během dlouhých věků v různých podobách předávala mezi rozličnými národy (když se Frodo setkal s Galadriel v Lórienu, uplynulo již víc než šedesát století od chvíle, kdy se po zkáze Beleriandu vydala na východ přes Modré hory). „O tom se říká dvojí, co však je pravda, mohli by říci jen Moudří, kteří jsou nyní pryč.“

			Ve svých posledních letech otec hodně psal o etymologii jmen ve Středo­zemi. V těchto vysoce diskurzivních esejích je vloženo mnoho historie a legend, protože jsou však vedle hlavního filologického záměru jen druhotné a jsou uvedeny jaksi mimochodem, bylo nutné vybírat úryvky. Proto tuto část knihy tvoří převážně krátké citáty a další materiál stejného druhu je umístěn v Dodatcích.

			ČÁST TŘETÍ

			I

			Pohroma na Kosatcových polích

			Toto je „pozdní“ vyprávění – a protože o přesném datu nelze nic zjistit, myslím tím jen to, že patří do závěrečného období otcova psaní o Středo­zemi spolu s „Cirionem a Eorlem“, „Bitvami u Brodů přes Želíz“, „Drúadany“ a filologickými eseji, z nichž čerpám „Příběh Galadriel a Celeborna“, a ne do doby vydání Pána prstenů nebo let bezprostředně potom. Existují dvě verze: hrubý strojopis celého příběhu (zjevně první fáze práce na textu) a dobrý strojopis obsahující mnoho změn, který končí v místě, kde Elendur naléhal na Isildura, aby uprchl (s. 294). Ruka vydavatele zde neměla mnoho práce.

			II

			Cirion a Eorl a přátelství Gondoru a Rohanu

			Soudím, že tyto zlomky patří do stejného období jako „Pohroma na Kosatcových polích“. Tehdy se otec velmi zajímal o starší dějiny Gondoru a Rohanu; bezpochyby měly tvořit součásti obsažné historie a podrobně rozvíjet souhrnné zprávy v Dodatku A k Pánu prstenů. Materiál je v první fázi práce, velmi neuspořádaný, plný variant, přecházející v rychlé poznámky, které jsou zčásti nečitelné.

			III

			Výprava k Ereboru

			V jednom dopisu z roku 1964 otec napsal:

			Mezi Hobitem a Pánem prstenů je samozřejmě množství článků, které nejsou jasně vyloženy. Většinou byly sepsány nebo rozvrženy, ale vyřazeny pro odlehčení lodi: například Gandalfovy průzkumné výpravy, jeho vztahy s Aragornem a Gondorem, všechny pohyby Gluma, dokud se neuchýlil do Morie, a tak dále. Dokonce jsem úplně vypsal, co se skutečně dělo před Gandalfovou návštěvou u Bilba a před „Neočekávaným dýchánkem“, jak to viděl Gandalf sám. Mělo to přijít do vzpomínkového rozhovoru v Minas Tirith, ale muselo to pryč a je to jen v krátkosti zastoupeno v Dodatku A, s. 329,* ačkoli potíže, které měl Gandalf s Thorinem, jsou vypuštěny.

			Toto Gandalfovo vyprávění je zde uvedeno. Složitá textová situace je popsána v Dodatku k vyprávění, kde jsem podal podstatné ukázky z ranější verze.

			IV

			Honba za Prstenem

			Existuje mnoho psaného materiálu, který se vztahuje k událostem roku 3018 Třetího věku, jež jsou jinak známy z Letopisu, ze zpráv Gandalfa a jiných na Elrondově Radě; tento materiál je zjevně to, o čem se v právě citovaném dopise mluví jako o „rozvrženém“. Nazval jsem jej „Honba za Prstenem“. Rukopisy, hodně, ale ne výjimečně zmatečné, jsou dostatečně popsány na s. 361, ale o otázce jejich datace (věřím totiž, že všechny – a také vyprávění „O Gandalfovi, Sarumanovi a Kraji“, jež tvoří třetí prvek v tomto úseku – pocházejí z téže doby) je možné se zmínit tady. Byly napsány po vydání Pána prstenů, protože jsou tam odkazy na stránkování tištěného textu, liší se však v datech, která uvádějí u jistých událostí z Letopisu v Dodatku B. Vysvětlením je zjevně to, že byly napsány po vydání prvního dílu, ale před vydáním třetího, který obsahoval Dodatky.

			V

			Bitvy u Brodů přes Želíz

			Spolu se zprávou o vojenské organizaci Rohirů a historií Železného pasu uvedenou v Dodatku patří k jiným pozdním ukázkám přísného historického rozboru; způsobily jen málo textových obtíží a nedokončené jsou pouze v tom nejsamozřejmějším smyslu.

			ČÁST ČTVRTÁ

			I

			Drúadané

			Ke konci svého života otec odhalil mnohem víc o Divokých lidech z Drúadanského hvozdu v Anórienu a o sochách Púkelů na cestě nahoru k Šeré Brázdě. Zde uvedená zpráva, vypravující o Drúadanech v Beleriandu v Prvním věku a obsahující příběh o „Věrném kameni“, je vytažena z dlouhého nedokončeného diskurzivního eseje, který se především zabývá vzájemnými vztahy jazyků Středozemě. Jak se ukáže, Drúadané měli být vtaženi zpět do historie dřívějších věků; ve vydaném Silmarillionu však po tom nevyhnutelně není ani stopy.

			II

			Istari

			Záhy poté, co byl Pán prstenů přijat k vydání, přišel návrh, aby byl na konci třetího svazku rejstřík, a zdá se, že v létě 1954 na něm otec začal pracovat po tom, co první dva svazky odešly do tiskárny. Napsal o tom v roce 1956: „Měl vzniknout rejstřík jmen, který by při etymologickém výkladu poskytl docela obšírný elfský slovník… Pracoval jsem na něm několik měsíců a zpracoval jsem první dva svazky (to byl hlavní důvod zdržení třetího svazku), až jasně vysvitlo, že rozsah a náklady by byly neúnosné.“

			Nakonec se v Pánu prstenů rejstřík neobjevil; vyšel teprve ve druhém vydání z roku 1966, ale otcův původní hrubý náčrt se zachoval. Z něj jsem načerpal svůj plán rejstříku k Silmarillionu s překlady jmen a krátkými vysvětlivkami, a tam i v rejstříku k této knize také některé překlady a znění některých „definic“. Z něj pochází také „esej o Istari“, jímž začíná tento úsek knihy – položka svou délkou zcela necharakteristická pro původní rejstřík, ač charakteristická pro způsob, jímž otec často pracoval.

			U ostatních citátů v tomto úseku jsem ve vlastním textu uvedl náznaky datace, nakolik to bylo možné.

			III

			Palantíry

			Pro druhé vydání Pána prstenů (1966) učinil otec podstatné opravy v jedné pasáži Dvou věží III 11, „Palantír“ (s. 181) a v téže souvislosti i další v Návratu krále V 7, „Denethorova hranice“, ačkoli opravy byly do textu vtěleny teprve v dotisku revidovaného vydání (1967). Tento úsek v předkládané knize je vyvozen z materiálů o palantírech souvisejících s touto revizí; shromáždil jsem je pouze do souvislého eseje.

			❦

			Mapa Středozemě

			Nejprve jsem zamýšlel vřadit do této knihy mapu, jež doprovází Pána prstenů, a doplnit na ní další jména; po zvážení se mi však zdálo lepší okopírovat svou původní mapu a využít příležitosti k opravě několika menších vad (opravit velké je nad mé síly). Proto jsem ji dost přesně překreslil v rozměru jedenapůlkrát větším (totiž nová mapa je nakreslena jedenapůlkrát větší než stará mapa v publikovaných rozměrech). Zobrazuje menší plochu, ale schází jedině přístav Umbar a mys Forochel.** To umožnilo použít jiné a větší písmo, které je mnohem zřetelnější.

			Jsou uvedena všechna důležitější místní jména, která se vyskytují v této knize, ale ne v Pánu prstenů, jako například Lond Daer, Drúwaith Iaur, Edhellond, Nehlubiny, Sivá a několik jiných, která mohla či měla být už na původní mapě, jako řeky Harnen a Carnen, Annúminas, Východní úvaly, Západní úvaly, Angmarské hory. Chybné uvedení pouze Rhudauru bylo napraveno přidáním Cardolanu a Arthedainu, a uveden je i ostrůvek Himling u severozápadního pobřeží, který je na jedné otcem načrtnuté mapě a na mém vlastním prvním nákresu. Himling byl starší podobou slova Himring (velký kopec, na němž měl v Silmarillionu svou pevnost Fëanorův syn Maedhros), a přestože o tom není nikde zmínka, je jasné, že vrcholek Himringu vyčníval nad vodami, jež pokryly Beleriand. Kousek na západ od něj byl větší ostrov nazvaný Tol Fuin, což musela být nejvyšší část Taur-nu-Fuinu. Obvykle, ač ne vždy, jsem dal přednost sindarskému názvu (pokud byl znám), zpravidla jsem však uváděl i přeložené jméno, když se hodně používalo. Stojí za povšimnutí, že „Severní spoušť“ vyznačená nahoře na mé původní mapě byla, jak se zdá, zcela jistě zamýšlena jako ekvivalent Forodwaith.***

			Považoval jsem za žádoucí vyznačit celou délku Velké silnice spojující Arnor a Gondor, ačkoli její průběh mezi Edorasem a Brody přes Želíz je jen dohadem (stejně jako přesná poloha Lond Daeru a Edhellondu).

			Závěrem bych chtěl zdůraznit, že přesné zachování stylu a podrobností (mimo jména a písmo) mapy, kterou jsem chvatně vyráběl před pětadvaceti lety, nevyplývá z přesvědčení, že byla nějak skvěle pojatá a provedená. Dlouho jsem litoval, že ji otec nikdy nenahradil žádnou vlastní. Avšak přes všechny nedostatky a podivnosti se stala „Mapou“ a otec ji sám napříště vždy používal jako základ (přičemž si jejích slabin často všímal). Různé náčrtky map, které pořídil a z nichž byla vyvozena moje, jsou nyní součástí historie psaní Pána prstenů. Proto jsem pokládal za nejlepší, pokud jde o můj vlastní příspěvek k těmto věcem, ponechat své původní rozvržení, protože alespoň poměrně věrně předkládá strukturu představ, které měl otec.































































































































































































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.


			Část první

			PRVNÍ VĚK
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			I

			O TUOROVI A JEHO PŘÍCHODU DO GONDOLINU

			Huorova manželka Rían bydlila s lidem z Hadorova rodu, když však přišla do Dor-lóminu zvěst o Nirnaeth Arnoediadu a ona se stále nic nedoslechla o svém pánu, rozrušila se a sama se vydala bloudit do pustiny. Byla by zahynula, na pomoc jí však přispěli Šedí elfové. V horách západně od jezera Mithrim bylo totiž sídliště tohoto lidu; tam ji odvedli a tam před koncem Roku nářků porodila syna.

			Rían elfům řekla: „Ať se jmenuje Tuor, neboť to jméno vybral jeho otec, než nás rozdělila válka. A prosím vás, vychovejte ho a schovejte ho u sebe; tuším totiž, že z něho vzejde velké dobro elfům i lidem. Já však musím jít hledat svého pána Huora.“

			Elfové ji litovali, avšak jistý Annael, který se jako jediný ze všech, kdo z onoho lidu odešli do války, vrátil z Nirnaeth, jí řekl: „Běda, paní, je již známo, že Huor padl po boku svého bratra Húrina, a pokud vím, leží ve velké mohyle zabitých, kterou navršili skřeti na bitevním poli.“

			Rían tedy vstala a opustila sídlo elfů, prošla zemí Mithrim a nakonec došla k Haudh-en-Ndenginu v pustině Anfauglith, ulehla tam a zemřela. Elfové však pečovali o novorozeného Huorova syna a Tuor vyrostl mezi nimi; měl sličnou tvář, byl zlatovlasý po příbuzných z otcovy strany, stal se silným, urostlým a statečným, a protože byl vychován elfy, měl znalosti a dovednosti ne menší než knížata Edain v době, než na Sever přišla zkáza.

			Během let však byl život bývalého hithlumského lidu, té hrstky, která ještě zbyla, elfů i lidí, stále těžší a nebezpečnější. Jak se totiž vypráví jinde, Morgoth porušil svůj slib Východňanům, kteří mu sloužili, upřel jim bohaté země Beleriandu, po nichž bažili, zahnal tyto zlé lidi do Hithlumu a vykázal jim tam bydlení. Přestože již Morgotha nemilovali, ze strachu mu sloužili dál a nenáviděli všechen elfský lid; ostatkem Hadorova rodu (většinou starci, ženami a dětmi) pohrdali, utlačovali je, násilím se ženili s jejich ženami, zabírali jejich půdu a majetek a zotročovali jejich děti. Zemí po libosti procházeli skřeti, pronásledovali zbývající elfy do horských pevností a mnohé brali do zajetí, aby se lopotili v angbandských dolech jako Morgothovi nevolníci.

			Proto Annael odvedl svůj nepočetný lid do jeskyní Androthu a tam vedli tvrdý a ostražitý život, až Tuor dospěl šestnácti let a dovedl zacházet se zbraněmi, sekyrou a lukem Šedých elfů; srdce se v něm rozpálilo nad vyprávěním o strastech jeho lidu, a přál si jít a pomstít je na skřetech a Východňanech. Annael mu to však zakázal.

			„Tuším, že tvůj úděl leží daleko odtud, Tuore, synu Huorův,“ řekl. „A tato země nebude osvobozena od Morgothova stínu, dokud nebude svrženo samo Thangorodrim. Proto jsme nyní rozhodnuti ji opustit a odebrat se na jih; ty půjdeš s námi.“

			„Jak ale unikneme ze sítě svých nepřátel?“ řekl Tuor. „Pochod tak mnohých přece bude jistě zpozorován.“

			„Nebudeme zemí pochodovat otevřeně,“ řekl Annael, „a bude-li nám štěstí přát, dojdeme k tajné cestě, jíž říkáme Annon-in-Gelydh, Noldorská brána; zbudovalo ji totiž umění onoho lidu kdysi dávno za dnů Turgonových.“

			To jméno Tuora vzrušilo, třebaže nevěděl proč, a vyptával se na Turgona Annaela. „Je synem Fingolfina,“ řekl Annael, „a je nyní pokládán za Velekrále Noldor, když Fingon padl. Žije totiž, je nejobávanějším nepřítelem Morgothovým a vyvázl ze zkázy Nirnaeth, když za ním Húrin Dor-lóminský a tvůj otec Huor drželi Sirionský průsmyk.“

			„Půjdu tedy Turgona hledat,“ řekl Tuor, „jistě mi přece kvůli otci pomůže!“

			„To nemůžeš,“ řekl Annael. „Jeho pevnost je totiž ukryta před zraky elfů i lidí a nevíme, kde stojí. Možná že někdo z Noldor tam cestu zná, neřeknou to však nikomu. Pokud bys však s nimi rád mluvil, pojď se mnou, jak jsem tě vyzval; vždyť v jižních přístavech se třeba sejdeš s poutníky ze Skrytého království.“

			Tak se stalo, že elfové opustili jeskyně Androthu a Tuor šel s nimi. Nepřátelé však jejich sídla pozorovali a brzy se o jejich pochodu dozvěděli; sotva vyšli z kopců na pláň, přepadlo je veliké vojsko skřetů a Východňanů a rozehnalo je všemi směry, takže uprchli do houstnoucí noci. Tuorovo srdce však zahořelo žárem bitvy a neuprchl, a přestože byl pouhý chlapec, máchal sekyrou jako kdysi jeho otec, dlouho neustupoval a pobil mnohé útočníky; nakonec však byl přemožen a zajat a předveden před Východňana Lorgana. Tento Lorgan byl považován za náčelníka Východňanů a tvrdil, že vládne celému Dor-lóminu jako Morgothův leník; vzal si Tuora za otroka. Potom měl Tuor tvrdý a těžký život. Lorganovi se totiž zlíbilo zacházet s ním o to hůř, že byl příbuzným bývalých pánů, a pokoušel se pokud možno zlomit hrdost Hadorova rodu. Tuor však byl moudrý a snášel všechno trýznění a posměšky s pozornou trpě­livostí; proto mu byl časem úděl trochu ulehčen a alespoň nehladověl jako mnozí nešťastní Lorganovi nevolníci. Byl totiž silný a obratný a Lorgan své soumary živil dobře, dokud byli mladí a mohli pracovat.

			Po třech letech nevolnictví však Tuor konečně postřehl možnost úniku. Nyní již dosáhl téměř plného vzrůstu, byl statnější a rychlejší než kdokoli z Východňanů, a když ho s jinými nevolníky poslali na práci do lesů, náhle se vrhl na stráže, pobil je sekyrou a uprchl do kopců. Východňané jej honili se psy, ale marně; skoro všichni Lorganovi honicí psi totiž byli Tuorovými přáteli, a když ho našli, lísali se k němu a pak na jeho příkaz odběhli domů. Tak se nakonec dostal zpátky do jeskyní Androthu a bydlel tam sám. Čtyři roky byl psancem v zemi svých otců, drsným a samotářským, a jeho jméno budilo obavy, protože často vycházel a pobil mnohé z Východňanů, na něž narazil. Pak na jeho hlavu vypsali vysokou odměnu; neodvážili se však přijít do jeho úkrytu ani s vojskem, protože se báli elfského lidu a vyhýbali se jeskyním, kde kdysi bydlíval. Přesto se říká, že Tuor nepodnikal své výpravy ze msty, spíše stále hledal Noldorskou bránu, o níž mluvil Annael. Nenalézal ji však, protože nevěděl, kde hledat, a hrstka elfů, kteří se dosud zdržovali v horách, o ní nikdy neslyšela.

			Tuor věděl, že štěstěna mu sice dosud přeje, ale dny psance jsou nakonec sečteny, je jich málo a jsou bez naděje. Nechtěl také věčně žít jako divoch v kopcích bez domova a srdce ho stále pobízelo k velkým činům. Říká se, že se v tom projevovala Ulmova moc. Ten totiž sbíral zvěsti o všem, co se dělo v Beleriandu, a každý potůček, který plynul ze Středozemě k Velkému moři, byl pro něj poslem, oběma směry; zůstával také jako zastara přítelem Círdana a Stavitelů lodí v ústí Sirionu.[ 1 ] V této době se Ulmo nejvíce zajímal o osudy Hadorova rodu, protože ve svých hlubokých úradcích pro ně chystal velkou úlohu ve svých plánech na podporu Vyhnanců; dobře věděl o Tuorově tísni, neboť Annael a mnozí z jeho lidu přece jen unikli z Dor-lóminu a nakonec přišli na daleký jih k Círdanovi.

			Tak se stalo, že jednoho dne na počátku roku (dvacátého třetího po Nirnaeth) seděl Tuor u pramene, který prýštil nedaleko vchodu jeskyně, kde bydlel, a vyhlížel do oblačného západu slunce. Náhle mu vstoupilo do srdce, že už nebude čekat, ale vstane a půjde. „Opustím nyní šedivou zemi svých příbuzných, kteří již nejsou,“ zvolal, „a půjdu hledat svůj osud! Kam se však obrátím? Dlouho jsem hledal Bránu, a nenalezl.“

			Potom vzal harfu, kterou stále nosil s sebou, protože dovedl hrát na její struny, a nedbaje na nebezpečí zvuku svého jasného hlasu v osamělé pustině, zazpíval elfskou píseň ze Severu pro povzbuzení srdcí. A jak zpíval, pramen u jeho nohou začal vřít velkým přívalem vody, přetekl a hlučně před ním proudil po skalnatém úbočí. Tuor to přijal jako znamení, vstal a ihned jej následoval. Tak sestoupil z vysokých mithrimských kopců a vyšel na severní planinu Dor-lóminu; proud stále sílil, jak za ním šel směrem k západu, až po třech dnech spatřil na západě dlouhé šedé hřbety Ered Lómin, jež se v těch končinách rozbíhaly na sever i na jih jako hradba nad dalekým přímořským krajem u Západního pobřeží. K oněm horám Tuor na všech svých poutích nikdy nepřišel.

			Půda teď byla stále rozdrásanější a kamenitější, jak se blížila k horám, brzy se začala Tuorovi před nohama zvedat a potok se ponořil do vymletého koryta. Když se však třetí den jeho putování šeřilo, Tuor se octl před skalní stěnou. V ní byl otvor jako veliký oblouk, potok vtékal dovnitř a mizel. Tuor zesmutněl a řekl: „Tak se má naděje oklamala! Znamení v kopcích mě dovedlo jen k temnému konci uprostřed země mých nepřátel.“ V srdci měl šedivo, když usedl mezi balvany na vysokém břehu potoka a bděl po celou krutou noc bez ohně; byl totiž teprve měsíc súlimë a do té daleké severní země nepřišel ještě ani závan jara a od východu foukal řezavý vítr.
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			Když však v dalekých mithrimských mlhách bledě prosvitlo vycházející slunce, Tuor zaslechl hlasy, pohlédl dolů a v úžasu spatřil dva elfy, kteří se brodili mělkou vodou. Když vyšplhali po schodech vytesaných v břehu, vstal a zavolal na ně. Okamžitě tasili lesklé meče a vrhli se k němu. Pak viděl, že mají šedé pláště, ale pod nimi zbroj, a žasl, neboť byli sličnější a pro světlo svých očí napohled děsivější než kdokoli z elfského lidu, koho zatím znal. Stál vzpřímen a očekával je; když viděli, že netasí zbraň, ale stojí sám a zdraví je elfským jazykem, zastrčili meče zase do pochvy a zdvořile s ním promluvili. Jeden řekl: „Jsme Gel­mir a Arminas z Finarfinova lidu. Nejsi jedním z dávných Edain, kteří v tomto kraji bydlívali před Nirnaeth? A dokonce z rodu Hadorova a Húrinova, tuším; vždyť o tom svědčí tvůj zlatý vlas.“

			Tuor odvětil: „Ano, jsem Tuor, syn Huora, syna Galdora, syna Hadorova; nyní však konečně toužím opustit tuto zemi, kde jsem psancem bez příbuzných.“

			„Chceš-li uniknout,“ řekl Gelmir, „a nalézt jižní přístavy, tvé nohy již byly navedeny na správnou cestu.“

			„Myslil jsem si to,“ řekl Tuor. „Sledoval jsem totiž náhle vytrysklou vodu v kopcích, až se spojila s tímhle zrádným potokem. Nyní však nevím, kam se obrátit, protože odešla do tmy.“

			„Tmou může člověk dojít ke světlu,“ řekl Gelmir.

			„Přesto chodí pod sluncem, dokud může,“ odvětil Tuor. „Protože však jste z onoho lidu, povězte mi, víte-li, kde leží Noldorská brána. Hledám ji totiž dlouho, od chvíle, kdy o ní se mnou mluvil můj pěstoun Annael z Šedých elfů.“

			Elfové se rozesmáli a řekli: „Tvé hledání je u konce; vždyť jsme tou Branou právě prošli. Tady ji máš před sebou!“ A ukázali na oblouk, do nějž vtékala voda. „Pojď! Tmou vyjdeš do světla. Zavedeme tě na cestu, daleko tě však nemůžeme provázet, neboť jsme vysláni zpátky do zemí, odkud jsme prchli, s naléhavým posláním.“ „Neboj se však,“ řekl Gelmir, „na tvém čele je vepsán vznešený osud a ten tě vyvede z těchto zemí, ba hádám, že daleko ze Středozemě.“

			Tuor pak následoval Noldor po schodech dolů a brodil se studenou vodou, až vešli do stínu za kamenným obloukem. Nato Gelmir vytáhl jednu z lamp, jimiž byli Noldor proslulí; vyráběly se totiž kdysi ve Valinoru a nemohl je uhasit vítr ani déšť, a když byly odkryty, vysílaly jasné modré světlo z plamene uvězněného v bílém křišťálu.[ 2 ] Při světle, které Gelmir podržel nad hlavou, spatřil Tuor, že říčka náhle spadá po hladkém svahu do velikého tunelu, ale vedle jejího do skály vytesaného koryta se táhne dlouhé schodiště a mizí dole v hlubokém temnu, kam paprsek lampy nedosáhl.

			Když došli na úpatí peřejí, zastavili se pod velikou skalní klenbou. Říčka se tam řítila přes strmý spád s velikým hlukem, jenž se rozléhal slují, a pak pokračovala pod dalším obloukem do dalšího tunelu. U vodo­pádu se Noldor zastavili a rozloučili se s Tuorem.

			„Nyní se musíme rychle vrátit na svou cestu,“ řekl Gelmir, „protože v Beleriandu se dějí velmi nebezpečné věci.“

			„Přišla tedy hodina, kdy Turgon vyjde?“ řekl Tuor.

			Elfové na něho pohlédli s úžasem. „To je věc, která se týká spíš Noldor než lidských synů,“ řekl Arminas. „Co víš o Turgonovi?“

			„Málo,“ řekl Tuor, „jen to, že mu můj otec pomohl uniknout z Nirnaeth a že v jeho skryté pevnosti sídlí naděje Noldor. Přesto mi jeho jméno, nevím proč, stále vyvstává v srdci a mám je na rtech. A kdyby bylo po mém, šel bych ho hledat, místo abych se ubíral touto temnou cestou děsu. Ledaže snad tato tajná chodba je cestou k jeho sídlu?“

			„Kdo ví?“ odpověděl elf. „Jako je skryto Turgonovo sídlo, jsou skryty i cesty k němu. Neznám je, ač jsem je dlouho hledal. Přesto, kdybych je znal, nezjevil bych je tobě a nikomu z lidí.“

			Gelmir však řekl: „Přesto jsem slyšel, že tvůj rod má přízeň Pána vod. A povedou-li tě jeho úradky k Turgonovi, jistě k němu dojdeš, ať se obrátíš kamkoli. Ubírej se nyní cestou, k níž tě z kopců přivedly vody, a neboj se! Nepůjdeš dlouho tmou. Buď zdráv! A nemysli, že naše setkání bylo náhodné; vždyť Ten, jenž sídlí v hlubinách, dosud hýbá mnohými věcmi v této zemi. Anar kaluva tielyanna!“[ 3 ]

			S tím se Noldor obrátili a stoupali zpátky po dlouhém schodišti; Tuor však stál, dokud se světlo jejich lampy neztratilo a nebyl sám ve tmě hlubší než noc, obklopen burácením vodopádu. Pak sebral odvahu, položil levici na skalní stěnu a hmatal kupředu, nejdříve zvolna, potom rychleji, jak si zvykal na tmu a jak nenacházel na cestě žádné překážky. A po dlouhé chvíli, kdy byl umdlený, a přece si nechtěl odpočinout v temném tunelu, se mu zdálo, že před sebou vidí světlo, pospíšil si a přišel do vysoké a úzké rozsedliny a sledoval hlučný potok mezi jejími sbíhavými stěnami ven do zlatistého večera. Vstoupil totiž do hluboké rokle s vysokými sráznými úbočími, jež mířila přímo na západ, a zapadající slunce, klesající na čisté obloze, před ním zářilo do té rokle, zažíhalo její stěny žlutým ohněm a vody říčky se třpytily jako zlato, když se tříštily a pěnily na mnoha lesklých kamenech.

			Tou hlubinou šel nyní Tuor s velikou nadějí a potěšením; našel pěšinu pod jižní stěnou, kde se táhl dlouhý a úzký písčitý břeh. Když přišla noc a říčka spěchala dál neviděna, jen v tmavých tůních se zrcadlil třpyt hvězd ve výši, odpočinul si a spal; vedle té vody, jíž probíhala Ulmova moc, necítil totiž žádný strach.

			S příchodem dne šel dál a nespěchal. Slunce mu vycházelo za zády a zapadalo před obličejem, a tam, kde voda pěnila mezi balvany nebo se hnala náhlou peřejí, byl večer i ráno nad proudem utkán oblouk duhy. Proto nazval rokli Cirith Ninniach.

			Tak zvolna putoval tři dny, pil chladnou vodu, ale netoužil po jídle, přestože se ve vodě zlatě a stříbřitě lesklo mnoho ryb, nebo se třpytily stejnými barvami jako duha nahoře. Čtvrtý den se tok rozšířil, stěny se snížily a nebyly už tak svislé, říčka však byla hlubší a měla silnější proud, protože na obou stranách se rozbíhaly vysoké kopce a do Cirith Ninniachu se z nich mihotavými vodopády lila čerstvá voda. Tuor tam dlouhou chvíli seděl, díval se na vířící proud a naslouchal jeho nekonečnému hlasu, až zase padla noc a v temné uličce oblohy nad ním studeně a bíle vysvitly hvězdy. Pak pozvedl hlas, sáhl do strun své harfy a nad hlukem vod se jeho zpěv a sladké tóny harfy rozlehly ozvěnou mezi kameny, množily se a rozcházely a zněly v kopcích zahalených nocí, až byla celá neobydlená země naplněna hudbou pod hvězdami. Tuor totiž nevěda přišel k Horám ozvěny Lammothu kolem zálivu Drengist. Tam kdysi přistál Fëanor a hlasy jeho vojska se vzduly v mocný křik nad severním pobřežím, než vyšel Měsíc.[ 4 ] Tuor užasl, ustal ve zpěvu, hudba pomalu dozněla mezi kopci a nastalo ticho. A tu uprostřed ticha zaslechl ve vzduchu nad sebou zvláštní výkřik, a nevěděl, jaký tvor jej vydal. Jednou si říkal: „Je to křik přízraku,“ potom: „Ne, to v pustině kvílí nějaký malý tvoreček,“ a když jej uslyšel znovu, řekl si: „Jistě je to křik nějakého nočního ptáka, kterého neznám.“ Zvuk mu připadal truchlivý, přesto jej toužil slyšet a jít za ním, neboť ho kamsi volal, ač nevěděl kam.

			Ráno opět uslyšel nad sebou ten křik, vzhlédl a spatřil trojici velkých bílých ptáků, kteří letěli dolů roklí proti západnímu větru, silná křídla jim zářila v právě vyšlém slunci, a jak ho míjeli, hlasitě zakvíleli. Tak poprvé spatřil veliké racky, jež milují Teleri. Tuor vstal a šel za nimi, a aby lépe viděl, kam odletěli, vyšplhal na skálu po své levici, postavil se na vrcholu a cítil, jak se mu do tváře žene mocný vítr ze Západu; vlasy mu zavlály okolo hlavy. Zhluboka se napil toho nového vzduchu a řekl: „Povznáší srdce jako doušek chladného vína!“ Nevěděl však, že vítr přichází přímo z Velkého moře.

			Šel dál, hledal racky vysoko nad řekou, a jak šel, úbočí rokle se zase svírala a on přišel k úzkému řečišti, jež bylo naplněno velkým hlukem vody. Tuor pohlédl dolů a spatřil velký div, alespoň mu to tak připadalo; vzhůru úžinou totiž přicházel prudký příval a zápasil s říčkou, která se tlačila stále dál, a vlna jako zeď stoupala skoro až k vrcholu skal, korunována pěnou poletující ve větru. Pak byla říčka zatlačena zpět a přicházející záplava se burácivě hnala řečištěm vzhůru, zatápěla je hlubokou vodou a valila s sebou balvany, až to hřmělo jako bouře. Tak byl Tuor křikem mořských ptáků zachráněn před smrtí ve stoupajícím přílivu, a ten byl v té roční době a za silného větru od moře vysoký.

			Tuor se však zalekl běsnění neznámých vod, odbočil stranou a vydal se na jih, takže nedošel na dlouhé břehy zálivu Drengist, ale ještě několik dní bloudil drsným krajem beze stromů; šlehal tam vichr od moře a vše, co tam rostlo, bylina či keř, se vlivem převládajícího západního větru stále naklánělo k úsvitu. Pak přešel Tuor hranice Nevrastu, kde kdysi sídlil Turgon, až nakonec nevědomky (neboť útesy na hraně pevniny byly vyšší než svahy za nimi) a naráz přišel k černému okraji Středozemě a spatřil Velké moře, Bezbřehý Belegaer. V tu hodinu slunce kleslo pod okraj světa jako silný oheň a Tuor stál osaměle na skále s rukama rozpřaženýma a srdce mu naplnila veliká touha. Říká se, že byl prvním člověkem, jenž došel k Velkému moři, a že nikdo vyjma Eldar nikdy hlouběji nepocítil touhu, kterou vyvolává.

			Tuor pobýval v Nevrastu mnoho dní a zdálo se mu to dobré, neboť země byla chráněna horami od severu a východu a byla blízko moře, takže byla teplejší a vlídnější než hithlumské pláně. Byl dávno zvyklý bydlet sám jako lovec v divočině a potravy neměl nedostatek; v Nevrastu totiž bouřilo jaro a vzduch byl plný křiku ptáků, jak těch, kteří hnízdili v houfech na pobřeží, tak těch, kteří se hemžili v močálech Linaewenu uprostřed propadliny; v oněch dnech však v celé té samotě nebylo slyšet hlasy elfů ani lidí.

			Tuor přišel k břehům velkého jezera, k vodám se však nedostal, protože okolo se rozkládala široká bahniska a neprůchodný les rákosí; brzy se obrátil a šel zpátky k pobřeží, protože moře ho táhlo a nechtělo se mu dlouho pobývat tam, kde neslyšel dunění jeho vln. Tam u pobřeží nalezl Tuor první stopy dávných Noldor. Mezi vysokými, mořem otesávanými útesy jižně od Drengistu bylo mnoho zálivů a chráněných zátok s plážemi z bílého písku mezi černými skalami a Tuor často našel točité schody vytesané v rostlém kameni, jež k nim sestupovaly. U vody byly zborcené přístavní hráze vytesané z velikých kvádrů dobytých z útesů, kde dávno kotvívaly elfské lodě. Tuor v těch končinách zůstal dlouho, pozoroval věčně proměnlivé moře, a jaro a léto pomalého roku uplývaly, tma v Beleriandu houstla a blížil se podzim zkázy Nargothrondu.

			Snad ptáci z dálky viděli krutou zimu, jež měla přijít;[ 5 ] neboť ti, kteří obvykle putovali na jih, se časně houfovali k odletu, a jiní, kteří sídlívali na Severu, přilétli ze svého domova do Nevrastu. A jednoho dne, když Tuor seděl na pobřeží, zaslechl ševel a svist mocných křídel, vzhlédl a spatřil sedm bílých labutí letících jako rychlý klín na jih. Když však byly nad ním, zakroužily a náhle se snesly dolů a s velikým cákáním a vířením vody přistály.

			Tuor labutě miloval a znal je z šedých mithrimských tůní; labuť byla navíc ve znaku Annaela a lidu jeho pěstounů. Proto vstal, aby ptáky uvítal, a zavolal na ně; žasl, že jsou větší a pyšnější než všechny, které do té doby viděl. Tloukly však křídly a vydávaly drsný křik, jako by se na něho hněvaly a chtěly ho zahnat od břehu. Potom se s velkým hlukem opět vznesly a přelétly mu nad hlavou, takže šum jejich křídel na něho zadul jako svištící vítr; zatočily se velkým kruhem, nabraly výšku a odletěly na jih.

			Pak Tuor zvolal: „Tady je další znamení, že jsem příliš otálel!“ Ihned vyšplhal na vrcholek útesu a odtamtud spatřil labutě, jak stále ještě krouží ve výšce; když se však obrátil na jih a vydal se za nimi, rychle ulétly.

			Tuor putoval po pobřeží na jih plných sedm dní. Každé ráno ho na úsvitu budil závan křídel a každý den labutě letěly dál a on je následoval. Jak šel, vysoké útesy se snižovaly a nahoře se odívaly rozkvetlým nízkým trávníkem; na východě byly lesy, jež na sklonku roku žloutly. Před sebou však viděl blížící se pásmo velkých kopců, které mu přehrazovaly cestu, táhly se k západu a končily vysokou horou: temnou věží s oblačnou přilbou tyčící se na mohutných ramenech nad velikým zeleným mysem vyčnívajícím do moře.

			Ty šedé pahorky byly západními výspami Ered Wethrin, severní hradby Beleriandu, a ta hora byla hora Taras, nejzápadnější z věží té země, jejíž temeno spatřil mořeplavec jako první na vzdálenost mnoha mil, když se po moři blížil k zemím smrtelníků. Pod jejími táhlými úbočími bydlíval kdysi Turgon v síních Vinyamaru, nejstaršího kamenného díla, které zbudovali Noldor v zemích svého vyhnanství. Dosud tam stálo, opuštěné, leč trvanlivé, vysoko na velkých terasách, jež hleděly k moři. Roky jím neotřásly a Morgothovi sluhové je obcházeli; zbrázdil je však vítr, déšť a mráz a na vrcholcích zdí a na velkých břidlicových plátech střechy byl hustý porost šedozelených rostlin, které se živily slaným vzduchem a dařilo se jim i ve štěrbinách holého kamene.

			Nyní přišel Tuor na zbytky zaniklé cesty a procházel mezi zelenými pahrbky s nakloněnými kameny, až na sklonku dne došel ke starému sídlu a jeho vysokým větrným nádvořím. Nečíhal tam ani stín strachu či zla, padla však na něho uctivá bázeň, když pomyslel na ty, kteří tam žili a odešli neznámo kam: na hrdý lid, nesmrtelný, leč odsouzený, z dálného Zámoří. Obrátil se a pohlédl, jako často hledívaly jejich oči, přes třpyt neklidných vod do nedohledna. Potom se otočil zpět a viděl, že labutě přistály na nejvyšší terase a stojí před západním vchodem sálu; tloukly křídly a zdálo se mu, že ho vybízejí, aby vešel. Tuor tedy vystoupil po širokém schodišti, nyní napůl zakrytém trávničkou a hvozdíky, prošel pod mohutným překladem a vstoupil do stínů Turgonova domu; nakonec došel do vysoké sloupové síně. Jestliže se dům zvenčí jevil veliký, zevnitř se nyní Tuorovi zdál obrovitý a podivuhodný, a v uctivé bázni si nepřál budit ozvěnu v jeho prázdnotě. Neviděl tam nic, jen na východním konci podstavec a na něm vysoký stolec. Kráčel k němu co nejtišeji, avšak zvuk jeho nohou zněl na dlážděné podlaze jako kroky osudu a sloupořadím před ním chvátala ozvěna.

			Jak stál před velkým stolcem v šeru a viděl, že je vytesán z jediného kamene a popsán zvláštními znaky, klesající slunce dospělo na úroveň vysokého okna pod západním štítem, paprsek světla narazil na stěnu před ním a zatřpytil se jako na vyleštěném kovu. Vtom Tuor s úžasem spatřil, že na stěně za trůnem visí štít a veliká drátěná košile, přilba a dlouhý meč v pochvě. Košile svítila, jako by byla vyrobena z nezčernalého stříbra, a sluneční paprsek ji zlatil jiskřičkami zlata. Štít však měl tvar cizí Tuorovu zraku, byl totiž dlouhý a zužoval se; měl modré pole a uprostřed něho emblém bílého labutího křídla. Tehdy Tuor promluvil a jeho hlas zazvučel o strop jako výzva: „Při tomto znaku přijmu tuto zbroj a s ní sudbu, jež na ní spočívá.“[ 6 ] Sundal štít a zjistil, že je lehký a nečekaně snadno se s ním vládne; zdálo se totiž, že je vyroben ze dřeva, ale zručností elfských kovářů potažen kovovými pláty, silnými, a přece tenkými jako plíšek, jež jej chránily před červotočem a povětřím.

			Potom si Tuor navlékl košili, nasadil přilbu a přepásal se mečem; pochva i opasek se stříbrnými sponami byly černé. Tak ozbrojen vyšel z Turgonovy síně a stanul na vysokých plošinách Tarasu v rudém slunečním světle. Nebyl tam nikdo, kdo by jej mohl vidět, jak upíral zrak k západu, leskl se stříbrem a zlatem a nevěděl, že se v té hodině podobá jednomu z Mocných ze Západu a zdá se hoden stát se otcem Králů lidí za Mořem, jak mu též bylo souzeno;[ 7 ] když však na sebe vzal tu zbroj, Tuor, syn Huorův, se proměnil a srdce v něm vyrostlo. Jak sestupoval od vchodu, labutě se mu poklonily, vytrhly si každá z křídla po peru, položily své dlouhé šíje na kámen jemu k nohám a pera mu podaly; vzal sedm per, vetkl si je nahoru jako chochol, načež se labutě rázem vznesly, v zapadajícím slunci odlétly na sever a Tuor je víckrát neviděl.

			Nyní Tuor cítil, že ho to táhne k mořské pláži, a sestoupil po dlouhém schodišti na široké pobřeží na severní straně Tarasské šíje; cestou viděl, jak slunce klesá do velikého černého mraku, jenž vyvstal nad okrajem temnícího moře; ochladilo se, zvedl se vítr a zašumělo to, jako když se blíží bouře. Tuor stál na pobřeží a slunce bylo na hrozivé obloze jako čadící oheň; zdálo se mu, že v dálce se zvedla veliká vlna a valí se k souši, avšak stál jako přikován úžasem a nepohnul se. A vlna se blížila k němu a ležel na ní opar stínu. Tu se náhle stočila, zlomila a hnala se vpřed dlouhými pažemi pěny; avšak tam, kde se zlomila, proti sílící bouři temně vyvstala živoucí postava obrovské výše a majestátu.

			Tuor se v úctě sklonil, neboť se mu zdálo, že vidí mocného krále. Měl vysokou stříbřitou korunu, zpod níž mu splývaly dlouhé vlasy jako pěna třpytící se v soumraku, a když odhodil šedý plášť, jenž okolo něj visel jako mlha, hle, byl oděn v lesklém kyrysu, přiléhavém jako šupiny veliké ryby, a v temně zelené suknici, jež se blýskala a mihotala mořským ohněm, jak pomalu kráčel k zemi. Takto se zjevil pod Vinyamarem Ten, jenž sídlí v hlubinách, jehož Noldor nazývají Ulmo, Pán vod, Tuorovi, synu Huorovu z rodu Hadorova.

			Nevkročil na souš, zůstal stát po kolena v stinném moři a oslovil Tuora. Tu ze světla jeho očí a ze zvuku jeho hlubokého hlasu, jenž jako by přicházel od základů světa, padla na Tuora bázeň a on se vrhl do písku.

			„Vstaň, Tuore, synu Huorův!“ řekl Ulmo. „Neboj se mého hněvu, ač jsem tě dlouho volal a byl oslyšen; a když ses konečně vydal, loudal ses po cestě sem. Měl jsi tu stát již na jaře; nyní však záhy přijde z Nepřítelovy země krutá zima. Musíš se naučit spěchu a příjemná cesta, kterou jsem pro tebe chystal, musí být změněna. Mou radou totiž opovrhli,[ 8 ] a údolím Sirionu se plíží veliké zlo; mezi tebe a tvůj cíl již proniklo velké vojsko.“

			„Jaký je můj cíl, Pane?“ řekl Tuor.

			„Ten, který tvé srdce ustavičně hledalo,“ odvětil Ulmo, „a sice nalézt Turgona a pohlédnout na skryté město. Takto jsi totiž oděn jako můj posel, právě do zbroje, kterou jsem již dávno pro tebe určil. Nyní však musíš pod stínem projít nebezpečím. Zahal se proto tímto pláštěm a nikdy jej nerozhal, dokud nebudeš na konci cesty.“

			Tehdy se Tuorovi zdálo, že Ulmo rozdělil svůj šedý háv a hodil mu cípek, a když se na něho snesl, byl pro něj velikým pláštěm, do něhož se mohl zahalit od hlavy k patě.

			„Tak budeš kráčet v mém stínu,“ řekl Ulmo. „Neotálej však, neboť v zemích Anaru a v Melkorových ohních dlouho nevydrží. Vezmeš na sebe můj úkol?“

			„Vezmu, můj Pane,“ řekl Tuor.

			„Vložím ti tedy do úst slova, která máš říci Turgonovi,“ pravil Ulmo. „Nejprve tě však poučím a uslyšíš věci, které nikdy žádný jiný člověk neslyšel, ba ani mocní mezi Eldar.“ A Ulmo hovořil k Tuorovi o Valinoru a jeho zatmění, o vyhnání Noldor a Mandosově sudbě a o ukrytí Blažené říše. „Pohleď však,“ řekl, „ve zbroji Osudu (jak jej nazývají Děti Země) je stále trhlina a v hradbách Sudby je průlom až do úplného dokonání, jemuž vy říkáte Konec. Tak tomu bude, dokud vytrvám já, tajný hlas, který protiřečí, a světlo tam, kde byla přikázána tma. Proto, ač se v temných dnech zdá, že odporuji vůli svých bratří, Pánů Západu, právě taková je má úloha mezi nimi, k níž jsem byl určen ještě před utvořením Světa. Přesto je Sudba silná, stín Nepřítele se dlouží a já se zmenšuji, takže ve Středozemi již nejsem víc než tajný šepot. Vody, jež proudí k západu, slábnou, jejich prameny jsou otráveny a má moc se stahuje ze země; elfové a lidé totiž Melkorovou mocí vůči mně slepnou a hluchnou. Nyní již Mandosova kletba spěchá k naplnění a všechna díla Noldor zaniknou, a každá naděje, kterou si budují, se zbortí. Zůstává jediná poslední naděje, naděje, kterou nevyhlíželi a nepřipravili. Ta naděje tkví v tobě; tak jsem totiž rozhodl.“

			„Takže Turgon se Morgothovi nepostaví, jak stále doufají všichni Eldar?“ řekl Tuor. „A co žádáš ode mne, Pane, půjdu-li nyní k Turgonovi? Jsem ovšem ochoten jednat jako můj otec a stát při tom králi v jeho nouzi, avšak já, samotný smrtelný muž, dokážu málo mezi tolika udatnými ze Vznešeného lidu Západu.“

			„Jestliže jsem se rozhodl tě poslat, Tuore, synu Huorův, nevěř, že tvůj jeden meč nestojí za to, aby byl poslán. Neboť elfové budou během dloužících se věků stále pamatovat na udatnost Edain a budou žasnout, že tak velkoryse dávali život, kterého měli na zemi tak málo. Neposílám tě však jen pro tvou udatnost, ale abys přinesl do světa naději, kterou nevidíš, a světlo, jež prorazí temnotu.“

			Když Ulmo pronášel tato slova, mručení bouře přešlo v mohutný řev, vítr zesílil a obloha zčernala; plášť Pána vod zavlál jako letící oblak. „Teď jdi,“ řekl Ulmo, „aby tě Moře nezachvátilo! Ossë totiž poslouchá Mandosovu vůli a zlobí se, jsa sluhou Sudby.“

			„Jak přikazuješ,“ řekl Tuor. „Uniknu-li však Sudbě, jaká slova mám říci Turgonovi?“

			„Dojdeš-li k němu,“ odvětil Ulmo, „slova ti vyvstanou v mysli a tvá ústa budou mluvit tak, jak si přeji. Mluv a neboj se! A pak jednej, jak tě povede tvé srdce a udatnost. Pevně se drž mého pláště, neboť tak budeš chráněn. A já ti kohosi pošlu z Ossëho zloby, a tak budeš veden: ano, posledního plavce z poslední lodi, jež bude hledat Západ až do příchodu Hvězdy. Vrať se nyní na souš!“

			Tu se ozvalo burácení hromu a nad mořem prošlehl blesk; Tuor spatřil Ulma, jak stojí uprostřed vln jako stříbrná věž třpytící se kmitajícími plaménky, a zvolal proti větru:

			„Jdu, Pane! Přesto mé srdce nyní žízní spíš po Moři.“

			Nato Ulmo zvedl mohutný roh a zatroubil na něj jediný veliký tón, proti němuž bylo burácení bouře jen vánkem na jezeře. A jak Tuor slyšel ten tón, byl jím obklopen a prostoupen, zdálo se mu, že pobřeží Středozemě zmizelo, a spatřoval ve velkém vidění všechny vody světa: od žil zemí k ústím řek a od pobřeží a delt do hlubiny. Velké moře prohlédl přes neklidné končiny hemžící se podivnými tvary až do hlubin, kam nepronikne světlo, kde uprostřed věčné tmy zní ozvěnou hlasy strašlivé pro ucho smrtelníka. Rychlým zrakem Valar spatřoval jeho nedohledné pláně, jak leží bezvětrné pod okem Anaru, nebo se mihotají pod rohatým Měsícem, nebo se zvedají v pahorky hněvu, jež se tříští o Stínové ostrovy,[ 9 ] až v dálavě, kam sotva dohlédl, za nespočetnými mílemi uviděl horu, jak se zvedá výše, než kam dosáhne mysl, do zářivého oblaku, a na úpatí se jí třpytí dlouhý příboj. A když napínal sluch, aby slyšel zvuk oněch dalekých vln a jasněji spatřil vzdálené světlo, tón dozněl a on stál pod hřímající bouří a nad ním protínal nebesa rozvětvený blesk. Ulmo byl pryč, moře zuřilo a divoké vlny Ossëho se hnaly proti hradbám Nevrastu.

			Tuor se dal na útěk před rozlíceným mořem a pracně se dosápal zpět na vysoké terasy; vítr ho totiž tlačil ke skále, a když vylezl nahoru, srazil ho na kolena. Proto hledal úkryt opět v temné prázdné síni a celou noc proseděl na Turgonově kamenném stolci. Samotné sloupy se zachvívaly prudkostí bouře a Tuorovi se zdálo, že vítr je plný nářku a divokých výkřiků. Byl však unaven, chvílemi usínal a ve spánku ho znepokojovaly mnohé sny, z nichž bdělá paměť podržela jen jeden: vidinu ostrova. Uprostřed něho byla strmá hora, za ním zapadalo slunce a stíny vyskakovaly na oblohu; nad ním však zářila jediná oslnivá hvězda.

			Po tomto snu upadl Tuor do hlubokého spánku, protože bouře přeletěla, než minula noc, a zahnala černé mraky na východ světa. Posléze se za šírání probudil, vstal, opustil vysoký stolec a cestou přes šerou síň viděl, že je plná mořských ptáků, které sem zahnala bouře; vyšel, právě když poslední hvězdy na západě bledly před příchodem dne. Pak viděl, že velké vlny v noci pronikly vysoko na souš, přehodily své hřebeny přes vrcholky útesů a nametaly chaluhy a oblázky až na terasy přede dveřmi. Tuor shlédl z nejdolejší terasy a spatřil, že se o její zeď uprostřed kamení a mořské tříště opírá elf v šedém plášti promáčeném mořem. Seděl mlčky, zrak upřený přes změť na pláži na dlouhé hřbety vln. Všude ticho, jen příboj dole burácel.

			Jak Tuor stál a hleděl na tichou šedou postavu, vzpomněl si na Ulmova slova a na rty mu přišlo jméno, jež neznal, a hlasitě zvolal: „Vítej, Voronwë! Čekám na tebe.“[ 10 ]

			Elf se otočil a vzhlédl; Tuor se střetl s pronikavým pohledem jeho očí, šedých jako moře, a poznal, že je ze vznešeného lidu Noldor. V jeho zraku však rostla bázeň a úžas, když viděl Tuora stát vysoko na zdi nad sebou, oděného v šedém plášti podobném stínu, z něhož mu na prsou prosvítalo elfské brnění.

			Chviličku tak zůstali, navzájem zkoumali své tváře, a pak elf vstal a hluboce se Tuorovi poklonil. „Kdo jsi, pane?“ řekl. „Dlouho jsem zápasil s neúprosným mořem. Pověz mi: staly se velké věci od chvíle, kdy jsem chodil po zemi? Je Stín svržen? Vyšel Skrytý lid?“

			„Nikoli,“ odpověděl Tuor. „Stín se dlouží a Skrytí zůstávají skryti.“

			Pak na něj Voronwë dlouho mlčky hleděl. „Kdo jsi však ty?“ zeptal se opět. „Můj lid přece opustil tuto zem před mnoha lety a nikdo tu od té doby nebydlil. A nyní vidím, že přes své odění nejsi z nich, jak jsem si myslil, ale z lidského rodu.“

			„To jsem,“ řekl Tuor. „A nejsi ty poslední námořník z poslední lodi, jež hledala Západ z Círdanových přístavů?“

			„Jsem,“ řekl elf. „Jsem Voronwë, syn Aranwëho. Nechápu však, jak ty znáš moje jméno a osud.“

			„Znám je, protože včera navečer ke mně promluvil Pán vod,“ odpověděl Tuor, „a řekl, že tě zachrání před zlobou Ossëho a pošle mi tě jako průvodce.“

			Nato Voronwë v bázni a úžasu zvolal: „Tys mluvil s Mocným Ulmem? Veliká musí být tvá cena i tvá sudba! Ale kam tě mám vést, pane? Jistě přece musíš být Králem lidí a na tvé slovo jistě čekají mnozí.“

			„Ne, jsem jen uprchlý otrok,“ řekl Tuor, „a psanec osamělý v pusté zemi. Mám však vzkaz pro Turgona, Skrytého krále. Víš, jakou cestou se k němu dostanu?“

			„Mnozí jsou v těchto zlých dnech psanci a otroky, třeba se jimi nenarodili,“ odvětil Voronwë. „Věřím, že podle práva jsi pánem lidí. I kdybys však byl nejvyšším ze všeho svého lidu, neměl bys právo hledat Turgona a marná by byla tvá pouť. I kdybych tě totiž dovedl k jeho branám, nemohl bys vstoupit.“

			„Nevyzývám tě, abys mě dovedl dál než k bráně,“ řekl Tuor. „Tam se Sudba utká s Ulmovým úradkem. Když mě Turgon nepřijme, mé poslání skončí a Sudba zvítězí. Avšak pokud jde o mé právo hledat Turgona: jsem Tuor, syn Huorův, příbuzný Húrinův. Na jejich jména Turgon nezapomene. A hledám jej také na příkaz Ulmův. Zapomene snad Turgon na toho, jenž k němu kdysi mluvil: Pamatuj, že poslední naděje Noldor přichází od Moře? Anebo: Až bude nebezpečí blízko, přijde tě kdosi z Nevrastu varovat?[ 11 ] Já jsem ten, kdo měl přijít, a takto jsem oděn ve zbroji, jež byla pro mne připravena.“

			Tuor užasl nad vlastními slovy, protože Ulmova slova k Turgonovi, když odcházel z Nevrastu, mu předtím nebyla známa a neznal je nikdo kromě Skrytého lidu. Tím více ohromen byl Voronwë; obrátil se však, pohlédl k Moři a vzdychl.

			„Běda!“ řekl. „Netoužím se už nikdy vrátit. A často jsem v mořských hlubinách přísahal, že stanu-li ještě někdy na zemi, usadím se pokojně daleko od Stínu na Severu nebo u Círdanových Přístavů či snad v líbez­ných lukách Nan-tathrenu, kde je jaro sladší než touhy srdce. Jestliže však zlo během mé plavby rostlo a přibližuje se poslední nebezpečí, pak musím jít k svému lidu.“ Obrátil se zpátky k Tuorovi. „Dovedu tě ke skryté bráně,“ řekl, „neboť moudří neodporují Ulmovým úradkům.“

			„Půjdeme tedy spolu, jak nám radí,“ řekl Tuor. „Netruchli však, Voronwë! Mé srdce ti totiž říká, že tě tvá dlouhá pouť povede daleko od Stínu a tvá naděje se vrátí k Moři.“[ 12 ]

			„Tvá také,“ řekl Voronwë. „Nyní je však musíme opustit a pospíšit si.“

			„Ano,“ řekl Tuor. „Kam mě však povedeš a jak daleko? Nemáme nejprve uvážit, jak se nám povede v divočině, nebo jak přečkáme bez přístřeší zimu, jestliže bude cesta dlouhá?“

			Voronwë však nechtěl o cestě říci nic jasného. „Ty znáš sílu lidí,“ řekl. „A já jsem z Noldor; dlouhý musí být hlad a studená zima, aby zahubily rod těch, kdo přešli Ledovou tříšť. Jak ale myslíš, že jsme se dokázali lopotit nespočet dnů ve slaných pustinách moře? Nebo jsi neslyšel o cestovním chlebě elfů? Stále jsem si uchoval to, čeho se mořeplavci drží až doposledka.“ Pak ukázal pod pláštěm zapečetěnou taštičku připnutou k opasku. „Dokud je zapečetěný, neublíží mu voda a žádné počasí. Musíme si jej však šetřit na velkou nouzi; psanec a lovec nepochybně dokáže najít jinou potravu, než se čas zhorší.“

			„Snad,“ řekl Tuor. „Ne ve všech zemích je však bezpečné lovit, i když je lovné zvěře spousta. A lovci se cestou zdržují.“

			Nyní se Tuor a Voronwë připravili k odchodu. Tuor si vzal s sebou malý luk a šípy, které si přinesl, a samozřejmě zbroj, kterou vzal ze síně, avšak své kopí, na němž bylo elfskými runami ze Severu napsáno jeho jméno, pověsil na stěnu na znamení, že tudy prošel. Voronwë zbraně neměl, jen krátký meč.

			Než se rozednilo, opustili prastaré Turgonovo sídlo a Voronwë vedl Tuora oklikou, západně od strmých svahů Tarasu, a přes veliký mys. Kdysi tudy šla cesta z Nevrastu do Brithombaru, z níž dnes zbývala jen zelená pěšina mezi starými příkopy zarostlými travou. Tak vešli do Beleriandu a severního kraje Falasu, obrátili se na východ, vyhledali temný příkrov Ered Wethrin a tam se schovávali a odpočívali, dokud se nezšeřilo. Pradávná sídla Falathrim, Brithombar a Eglarest, byla sice ještě daleko, nyní tam však bydleli skřeti a celá země byla prolezlá Morgothovými špehy: bál se Círdanových lodí, které občas připlouvaly, napadaly pobřeží a spojovaly se s vojenskými výpravami z Nargothrondu.

			Zatímco seděli zahalení v pláštích jako stíny pod horami, Tuor a Voronwë spolu hodně mluvili. Tuor se Voronwëho vyptával na Turgona, ale Voronwë o takových věcech nechtěl mnoho říkat a raději mluvil o sídlištích na ostrově Balar a o Lisgardhu, zemi rákosu u ústí Sirionu.

			„Tam nyní počet Eldar roste,“ řekl, „neboť tam ze strachu před Morgothem utíkají stále další z obou čeledí, unavení válkou. Já však svůj lid neopustil dobrovolně. Po Bragollachu a prolomeném Obklíčení Angbandu totiž Turgonovi prvně vstoupila do srdce pochybnost, zda Morgoth není příliš silný. V tom roce vyslal první ze svého lidu, kteří prošli branou zevnitř: jen hrstku s tajným posláním. Šli po proudu Sirio­nu na pobřeží u ústí a tam postavili lodě. Nic jim to však neprospělo. Dostali se jen na velký ostrov Balar a tam založili osamělé sídliště daleko od Morgotha. Noldor totiž nedovedou stavět lodě, jež by dlouho vydržely ve vlnách Velkého Belegaeru.[ 13 ]

			Když ale potom Turgon slyšel o zpustošení Falasu a vyplenění starých Přístavů Stavitelů lodí, jež leží v dálce před námi, a proslechlo se, že Círdan zachránil ostatek svého lidu a odplul na jih do Balarské zátoky, vyslal posly znovu. To bylo nedávno, přesto mi to ale v paměti připadá jako nejdelší část mého života. Byl jsem totiž jedním z těch, které poslal, protože jsem mezi Eldar léty mladý. Narodil jsem se tady ve Středozemi, v Nevrastu. Má matka byla z Šedých elfů z Falasu, příbuzná se samotným Círdanem – v prvních dnech Turgonova kralování se v Nevrastu obojí lid hodně mísil – a mám v sobě mořské srdce matčina lidu. Proto jsem byl mezi vybranými, jelikož naše poselstvo směřovalo k Círdanovi, prosit o pomoc při stavbě lodí, aby se k Pánům Západu dostala nějaká zpráva a prosba o pomoc, než bude všechno ztraceno. Cestou jsem se však zdržel. Viděl jsem totiž předtím málo z krajů Středozemě, a došli jsme do Nan-tathrenu zjara. Líbezná je ta zem, Tuore, očarovává srdce, jak shledáš, jestliže tě někdy nohy povedou po cestě na jih podle Sirionu. Tam je lék na všechnu touhu po Moři pro všechny kromě těch, jež Sudba nepropustí. Tam je Ulmo jen služebníkem Yavanny, a země urodila hojnost krás, jaké si srdce těch, kdo žijí v drsných pahorcích Severu, ani nedovede představit. V té zemi se slévá se Sirionem Narog, dál nespěchají, ale tekou široce a klidně loukami plnými života; všude kolem třpytivé řeky kvete les lilií a tráva je plná kvítí podobného drahokamům, podobného zvonkům, podobného červeným a zlatým plamínkům, podobného koberci pestrých hvězd na zeleném nebi. Nejsličnější jsou však nan-tathrenské vrby, bledě zelené či stříbřité ve větru, a ševel jejich listí je zpívané kouzlo: dny a noci letěly kolem nepočítány a já stál pořád po kolena v trávě a naslouchal. Tam jsem byl očarován a zapomněl na Moře ve svém srdci. Tam jsem se toulal, pojmenovával nové květiny nebo ležel zasněný uprostřed ptačího zpěvu a bzukotu včel a much; tam bych byl s rozkoší zůstal, opustil všechny své rodné, jak lodě Teleri, tak meče Noldor, má sudba to však nedovolila. Nebo snad sám Pán vod; byl přec v té zemi silný.

			Přišlo mi tedy do srdce postavit z vrbových větví vor a vznášet se v jasné náruči Sirionu; udělal jsem to, a byl jsem lapen. Jednoho dne, když jsem byl uprostřed řeky, přišel totiž náhle vítr, uchvátil mě a odnesl z Vrbové země dolů k Moři. Tak jsem přišel jako poslední z poslů k Círdanovi, a ze sedmi lodí, které na Turgonovu prosbu postavil, byly již všechny krom jedné dokončeny. Jedna za druhou vyplouvaly na Západ, a žádná se dosud nevrátila a žádná zpráva o nich nepřišla.

			Slaný mořský vzduch však ve mně nyní znovu probudil srdce matčina lidu a já se radoval z vln, a náhle jsem znal vše o lodích, jako by to bylo již uloženo v mé mysli. Když tedy byla hotova poslední, největší loď, dychtil jsem plout a v mysli jsem si říkal: ,Jestliže jsou slova Noldor pravdivá, jsou na Západě luhy, s nimiž se Vrbová země nemůže srovnávat. Nic nevadne, ani tam nekončí jaro. Třeba tam dospěji také já, Voronwë. A přinejhorším je bloudění po vodách lepší než Stín Severu.‘ A nebál jsem se, protože lodě Teleri se nepotopí v žádné vodě.

			Velké moře je však strašné, Tuore, synu Huorův, a nenávidí Noldor, protože poslouchá Sudbu Valar. Zná horší věci než utonutí v hlubině a zánik: hnus, osamělost, šílenství, děs z větru a bouře, ticho, stíny, kde se ztrácí veškerá naděje a všechny živé tvary zanikají. Omývá mnohé zlé a cizí břehy a poseté je ostrovy nebezpečí a strachu. Nebudu zatemňovat tvé srdce, synu Středozemě, líčením sedmi let, kdy jsem se lopotil na Velkém moři od Severu až na Jih, leč nikdy na Západ. Ten je nám totiž uzavřen.

			Nakonec jsme se v černém zoufalství, znavení celým světem, obrátili a prchali před sudbou, jež nás tak dlouho šetřila jen proto, aby nás udeřila tím krutěji. Vždyť právě když jsme zdálky spatřili horu a já zvolal: ,Hle, to je Taras, moje rodná zem,‘ procitl vítr a ze Západu přišly veliké, bouří obtěžkané mraky. Potom nás vlny honily jako zlomyslní živí tvorové a udeřil do nás blesk, a když nám zbyl jen bezmocný lodní trup, zuřivě se na nás vrhlo moře. Jak vidíš, já však jsem byl ušetřen; zdálo se mi totiž, že přišla vlna větší, a přece klidnější než všechny ostatní, vzala mě, zvedla z lodi a nesla mě vysoko na svých ramenou, a když se dovalila k zemi, vrhla mě na trávu, pak couvla a přelila se zpět přes útes velikým vodopádem. Když jsi přišel ty, seděl jsem tam jen hodinu, stále ještě omámený mořem. A dosud cítím strach z něho a hořkost ztráty všech svých přátel, kteří se mnou pluli tak dlouho a tak daleko, kam ze zemí smrtelníků nelze dohlédnout.“

			Voronwë vzdychl a pak promluvil tiše, jako k sobě. „Přejasné jsou však hvězdy na okraji světa, když se někdy oblaka na Západě rozhalí. Zda jsme však spatřili jen vzdálenější mračna, anebo opravdu zahlédli, jak někteří tvrdí, hory Pelóri okolo ztracených pláží našeho někdejšího domova, to nevím. Daleko, daleko stojí a nikdo ze zemí smrtelníků tam asi už nikdy nepřijde.“ Pak Voronwë umlkl; přišla totiž noc a hvězdy zářily bíle a studeně.

			Brzy potom Tuor a Voronwë vstali, obrátili se zády k moři a vydali se potmě na dlouhou pouť, o níž vcelku není co vyprávět; protože na Tuorovi ležel Ulmův stín a nikdo je neviděl procházet ani lesem, ani kamením, ani polem, ani bažinou od západu do východu slunce. Stále však šli ostražitě, vyhýbali se Morgothovým nočním lovcům a nedávali se prošlapanými cestami elfů a lidí. Voronwë volil cestu a Tuor jej následoval. Nekladl zbytečné otázky, ale dobře si všímal, že jdou stále na východ podél stoupajících hor a nikdy nezahýbají k jihu; divil se tomu, protože jako většina elfů a lidí věřil, že Turgon sídlí daleko od bitev na Severu.
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			Jejich chůze příšeřím či nocí v neprošlapané divočině byla pomalá a z Morgothovy říše se rychle snesla krutá zima. Přestože je kopce chránily, vítr byl silný a řezavý a na výšinách brzy ležel hluboký sníh nebo se vírem hnal do průsmyků a padal na lesy Núathu, ještě než zcela opadalo uschlé listí.[ 14 ] Přestože tedy vyšli před polovinou narquelië, hísimë přišel s lezavou zimou, právě když se blížili k pramenům Narogu.

			Tam se po úmorné noci zastavili za jitřního šírání a Voronwë byl zaražen a rozhlížel se v zármutku a bázni. Tam, kde bývalo krásné jezírko Ivrin ve své veliké kamenné pánvi, vytvarované padajícími vodami, a kolem dokola zalesněná prohlubeň pod kopci, viděl teď zemi poskvrněnou a zpustlou. Stromy byly ohořelé či vyvrácené a kamenné okraje tůně byly rozbity, takže vody Ivrinu se rozbíhaly a vytvářely veliký mrtvý močál uprostřed zkázy. Nebylo tu nyní nic než zmrzlé bláto a na zemi ležel puch rozkladu jako nečistá mlha.

			„Běda! I sem přišlo zlo?“ zvolal Voronwë. „Kdysi bývalo toto místo daleko od hrozby Angbandu; Morgothovy prsty se však sápou stále dál.“

			„Je to tak, jak mi říkal Ulmo,“ pravil Tuor. „Prameny jsou otráveny a má moc se stahuje z vod země.“

			„A přec,“ řekl Voronwë, „zde byla zloba s větší silou, než mají skřeti. Utkvěl tu strach.“ Pátral po okrajích bahniště, až náhle zůstal stát a opět vykřikl: „Ano, veliké zlo!“ Pokynul Tuorovi, a když Tuor přistoupil, spatřil rýhu jako velikou brázdu směřující odtud k jihu, a po obou stranách tu rozmazané, tu mrazem zřetelné a tvrdě zpečetěné stopy velikých tlap s drápy. „Vidíš?“ řekl Voronwë a tvář měl bledou hrůzou a hnusem. „Před nedávnem tu prošel Velký had z Angbandu, nejdravější ze všech Nepřítelových stvůr! Naše výprava k Turgonovi se již zpozdila. Je třeba spěchat!“

			Sotva domluvil, zaslechli v lese výkřik. Zůstali stát jako šedé kameny a naslouchali. Byl to však jasný hlas, ač plný hoře, a zdálo se, že stále volá jakési jméno jako ten, kdo hledá druhého, který se ztratil. Jak čekali, kdosi prošel mezi stromy a oni viděli, že je to urostlý muž, ozbrojený, černě oděný, s taseným mečem; divili se, neboť i čepel meče byla černá, ostří však zářilo jasně a studeně. V mužově tváři bylo vryto hoře, a když spatřil zkázu Ivrinu, vykřikl nahlas zármutkem a pravil: „Ivrine, Faelivrin! Gwindore, Belegu! Zde jsem se kdysi uzdravil. Nyní se však již nikdy nenapiji doušku pokoje.“

			Pak rychle odkráčel k severu jako ten, kdo někoho pronásleduje nebo má velmi spěšné poslání. Slyšeli ho, jak volá: Faelivrin, Finduilas!, dokud jeho hlas nedozněl v lesích.[ 15 ] Nevěděli však, že Nargothrond padl a že to byl Túrin, syn Húrinův, Černý meč. Tak se jen na okamžik – a nikdy víc – sblížily cesty oněch příbuzných, Túrina a Tuora.

			Když Černý meč odešel, Tuor a Voronwë se ještě chvíli drželi své cesty, přestože už nastal den; vzpomínka na jeho hoře je totiž tížila a nedokázali by zůstat u poskvrněného Ivrinu. Zanedlouho si však našli skrýš, protože celá zem byla nyní plná předtuchy zla. Spali málo a neklidně; jak plynul den, setmělo se a začal hustě padat sníh a s nocí přišel krutý mráz. Potom již sníh a mráz nepolevily a celých pět měsíců držela Sever v poutech Krutá zima, na niž se dlouho vzpomínalo. Tuora a Voronwëho sužoval chlad a báli se, že je na sněhu objeví lovící nepřátelé nebo že upadnou do skrytých nástrah, přikrytých zrádným pláštěm. Devět dní pokračovali v cestě stále pomaleji a bolestněji. Voronwë uhnul trochu na sever, až přešli tři prameny Teiglinu; pak opět zamířili na východ, opustili hory a kráčeli ostražitě, dokud nepřešli Glithui a nedospěli k toku Malduiny, jenž byl zmrzlý do černa.[ 16 ]

			Tam řekl Tuor Voronwëmu: „Je zlý ten mráz a ke mně se blíží smrt, jestliže k tobě ne.“ Byli teď na tom zle: dávno už nenašli v pustině nic k jídlu a cestovní chléb se tenčil. Bylo jim zima a umdlévali. „Je zlé být v pasti mezi Sudbou Valar a Zlobou Nepřítele,“ řekl Voronwë. „Což jsem unikl z chřtánu moře, jen abych zůstal ležet pod sněhem?“

			Tuor však řekl: „Jak je to ještě daleko? Musíš se mnou, Voronwë, konečně přestat tajnůstkařit. Vedeš mě přímo, a kam? Musím-li totiž vydat své poslední síly, chci vědět, k čemu to bude.“

			„Vedl jsem tě tak přímo, jak bylo bezpečně možné,“ odvětil Voronwë. „Věz nyní, že Turgon stále sídlí na severu země Eldar, přestože tomu věří málokdo. Již se k němu blížíme. Přesto ještě zbývá mnoho mil i tak, jak by letěl pták; ještě musíme přejít Sirion, a možná že před ním čeká velké zlo. Musíme totiž brzy přijít na Silnici, jež kdysi běžela od Minas krále Finroda k Nargothrondu.[ 17 ] Tam budou obcházet a číhat sluhové Nepřítele.“

			„Pokládal jsem se za nejhouževnatějšího z lidí,“ řekl Tuor, „a přetrpěl jsem v horách bědy mnoha zim; to jsem měl ovšem za zády jeskyni a oheň. Nyní pochybuji, že mi stačí síla ještě na dlouhou další cestu při tomto hladu a zlém počasí. Pojďme však dál, dokud naděje neselže.“

			„Nemáme na vybranou,“ řekl Voronwë, „jedině ulehnout zde a hledat sněžný spánek.“

			Celý ten krutý den se tedy plahočili dál a nebezpečí nepřátel jim připadalo menší než zima; cestou dál však nacházeli méně sněhu, protože se nyní ubírali na jih do údolí Sirionu a Dor-lóminské hory nechali daleko za sebou. Houstnoucím šerem přišli k Silnici pod vysokým zalesněným břehem. Náhle si uvědomili hlasy, ostražitě vyhlédli mezi stromy a spatřili dole červené světlo. Uprostřed silnice tábořila skupina skřetů schoulená kolem veliké vatry.

			„Gurth an Glamhoth!“ zamumlal Tuor. „Nyní se meč vynoří zpod pláště. Budu riskovat smrt, abych se zmocnil toho ohně, a i maso skřetů by bylo drahocenné.“

			„Nikoli!“ řekl Voronwë. „Na této pouti poslouží jen plášť. Musíš se zříci ohně, nebo Turgona. Ta tlupa není v divočině sama: nevidí tvoje smrtelné oko daleký plamen jiných stráží na severu a na jihu? Vřava na nás přivede vojsko. Poslouchej mě, Tuore! Je proti zákonu Skrytého království, aby se kdokoli přiblížil k branám s nepřáteli v patách; ten zákon neporuším ani na Ulmův příkaz, ani kdyby hrozila smrt. Vzburcuj skřety, a já tě opustím.“

			„Tak je nechám být,“ řekl Tuor. „Kéž se však dožiji dne, kdy se nebudu muset plížit před hrstkou skřetů jako spráskaný pes.“

			„Tak pojď!“ řekl Voronwë. „Už nevykládej, nebo nás zvětří. Pojď za mnou!“

			Odplížil se mezi stromy na jih, po větru, až byli na půl cesty mezi tímto skřetím ohněm a dalším. Dlouho tam stál a naslouchal.

			„Neslyším, že by se po silnici někdo pohyboval,“ řekl, „nevím však, co může čekat ve stínu.“ Upřel zrak do tmy a otřásl se. „Vzduch je zlý,“ zamumlal. „Běda! Tam leží země, kterou hledáme, a naděje na život, avšak mezi námi a jimi obchází smrt.“

			„Smrt je všude kolem nás,“ řekl Tuor. „Mně ale zbývá síla jen na nejkratší cestu. Zde musím přejít, nebo zahynout. Spolehnu na Ulmův plášť a přikryji i tebe. Teď půjdu první já!“

			S těmi slovy se přikradl ke kraji silnice. Pak pevně objal Voronwëho, zahalil oba do záhybů šedého pláště Pána vod a vykročil.

			Všude bylo ticho. Studený vítr vzdychal, když vál dolů prastarou silnicí. I on pak náhle utichl. V té odmlce pocítil Tuor ve vzduchu změnu, jako by dech z Morgothovy země na chvíli ustal a slaboučce, jako vzpomínka na Moře, zavál větřík od Západu. Přešli kamennou cestu jako šedá mlha a vstoupili do houští na jejím východním okraji.

			Vzápětí se zblízka ozval divoký pokřik a odpovědělo mu mnoho jiných hlasů po stranách silnice. Zatroubil drsný roh a ozval se hluk běžících nohou. Tuor však pokračoval v cestě. V zajetí se trochu naučil skřetí řeči a věděl, co ten křik znamená: hlídači je zvětřili a zaslechli, ale neviděli je. Začal hon. Zoufale klopýtal a plížil se s Voronwëm po boku kupředu do dlouhého svahu s vysokým hlodašem a borůvčím mezi shluky jeřábů a břízek. Na hřebeni zůstali stát a naslouchali křiku za sebou a praskotu podrostu, jímž běhali skřeti.

			Vedle nich byl balvan, který zvedal hlavu z houštiny vřesu a ostružiní, a pod ním byl pelech, jaký by si vyhledala štvaná zvěř v naději, že se tam vyhne pronásledování, nebo alespoň s kamenem za zády prodá svůj život draho. Tuor stáhl Voronwëho dolů do temného stínu, leželi bok po boku pod šedým pláštěm a lapali po dechu jako uhoněné lišky. Nepromluvili slova, jen napínali sluch.

			Výkřiky honičů slábly; skřeti se totiž nikdy nedrali hluboko do divokých končin po stranách, ale raději chodili sem tam po silnici. Na uprchlících jim příliš nezáleželo, báli se špehů a zvědů ozbrojených nepřátel; Morgoth totiž nepostavil stráž na silnici, aby lapila Tuora a Voronwëho (o nich dosud nevěděl) či kohokoli přicházejícího ze západu, ale aby vyhlížela Černý meč, aby nepronikl, nesledoval nargothrondské zajatce a nepřivedl jim snad pomoc z Doriathu.

			Noc míjela a na vylidněných zemích opět leželo zádumčivé ticho. Tuor spal unavený a vyčerpaný pod Ulmovým pláštěm, ale Voronwë se vyplížil a stál jako kámen, mlčky, nehnutě, a pronikal svýma elfíma očima stíny. Za rozbřesku vzbudil Tuora, ten vylezl a viděl, že počasí se skutečně na chvíli obměkčilo a černé mraky se odvalily. Rudě svítalo a daleko před sebou viděl vrcholky neznámých hor, jak se blyští proti ohnivému východu.
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